
Ïåäàãîãè÷åñêèåÏåäàãîãè÷åñêèå № 24�29 (2840/2845),

АВГУСТ 2018

Издается с 6 ноября 1927 года.
Газета Российского государственного 
педагогического университета
им. А.И. Герцена

ГАЗЕТА «ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ВЕСТИ» НА САЙТЕ:ГАЗЕТА «ПЕДАГОГИЧЕСКИЕ ВЕСТИ» НА САЙТЕ:
WWW.HERZEN.SPB.RUWWW.HERZEN.SPB.RU

ÃÅÐÖÅÍÎÂÑÊÈÉ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒ – ÍÎÂÛÉ 
ÖÅÍÒÐ ÐÓÑÈÑÒÈÊÈ ÍÀ ÊÀÐÒÅ ÌÈÐÀ

Глубокоуважаемые коллеги!

Мы с вами стали свидетелями 
тех изменений, которые произо�
шли за последние 1�1,5 года в го�
сударственной политике в области 
русского языка. Русский язык – 
это не только средство общения 
и коммуникации. Это и стержень, 
соединяющий отдельные точки на 
карте в одно огромное простран�
ство – пространство Русского 

мира. Русский язык – это, безус�
ловно, важнейшая составляющая 
отечественного образования.

На пленарном заседании 
XI съезда Российского союза 
ректоров, которое состоялось 
26 апреля в Санкт�Петербурге, 
Президент Российской Федера�
ции Владимир Путин отметил: 
«Нам критически важно сконцен�
трировать ресурс на поддержке 
талантливых, целеустремленных 
исследователей и преподавате�
лей, создать такие условия, чтобы 
лучшие отечественные и зарубеж�
ные, прежде всего молодые уче�
ные, перспективные выпускники 
вузов, стремились работать в 
российской высшей школе».

Президент уверен, что вуз, 
прежде всего, готовит кадры, 
которые задают интеллектуаль�
ную, научную, технологическую 
повестку развития всей нашей 
страны. Эти кадры, в том числе 
и педагогические, являются но�

сителями национальной идеи. 
Владимир Путин заявил: «Вокруг 
высших учебных заведений долж�
ны формироваться сообщества 
людей, увлеченных идеями тех�
нологического прорыва. В этой 
связи считаю необходимым вы�
строить модель взаимодействия 
новаторов, высокотехнологичных 
компаний, предприятий, и сделать 
это, конечно, можно в том числе 

и на площадках высших учебных 
заведений. России нужна сильная 
высшая школа, которая устрем�
лена в будущее. Только так мы 
сможем добиться прорыва в на�
циональном развитии».

На съезде отмечалось, что 
Россия является могучим госу�
дарством с самой большой тер�
риторией, с большим диапазоном 
культурных и социально�эконо�
мических различий. Русский язык 
приобретает огромное значение — 
для того чтобы органично сочета�
лись множество этносов и религий.
Важно не забывать, что русский 
язык приобретает все большее 
значение как «цементирующий» 
фактор, как наше достояние и 
богатство. 

Герценовский университет, на 
мой взгляд и по оценке многих 
экспертов, адекватно и своевре�
менно ответил на изменения и но�
вые вызовы. Мы сосредоточили 
деятельность в таких направлени�
ях, как обучение русскому языку, 
русистика, проекты в области 
обучения иностранных студентов. 
Среди изменений – институ�
циональные. Это открытие но�
вых подразделений, таких как 
Институт прикладной русистики, 
Межвузовский центр билингваль�
ного и поликультурного образова�
ния. Образовательное сообще�
ство отмечает и концептуаль�
ные изменения в деятельности 

РГПУ им. А.И. Герцена: смещение 
акцентов на международную, 
глобальную роль русского языка, 
тесное сотрудничество с фондом 
«Русский мир» и Центром допол�
нительного профессионального 
образования «Альфа�Диалог»  
как новой формой научной и об�
разовательной практики, а также 
на развитие славистики как на�
правления работы РАО.

«Образование – один из важ�
нейших приоритетов государства 
на ближайшее время. На админи�
стративном уровне, конечно, это 
школа, вуз, это наука – и академи�
ческая, и вузовская, но в целом в 
жизни, на практике, это должен 
быть симбиоз всех этих направ�
лений. Школа должна вырастать 
в вуз, вуз должен готовить специ�
алистов, причем и аспирантов, и 
кандидатов, докторов, связанных 
с реальной жизнью и с реальным 
сектором производства. И все 
это должно работать вместе как 
единый организм. И тогда точно 
нас ждет успех», – подчеркнул 
Президент РФ Владимир Путин.

И еще раз нельзя не отметить: 
ничто не объединяет и не ведет 
нас к успеху так, как русский язык.

С.И. БОГДАНОВ,
ректор 

РГПУ им. А.И. Герцена
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– Через 10 лет изме�
нится государственная по�
литика в области русского 
языка: от русского языка 
как государственного к 
русскому языку как языку 
международного значения.

Прежде всего, русский 
язык уже на настоящий мо�
мент – это, например, один 
из официальных языков ООН. 
Конечно, это высокий статус. 
Но используется ли русский 
язык в этом статусе в реаль�
ности? Документы ООН пере�
водятся на русский язык, но 
это не язык взаимодействия 
внутри ООН. Здесь наиболь�
шая перспектива – реально 
существующий интерес к рус�
скому языку в таких странах, 
как Китай и Индия, а также 
в некоторых постсоветских 
государствах. 

– Через 10 лет на тер�
ритории бывшего СССР 
будет отмечено заметное 
снижение популярности 
русского языка.

Несмотря на то, что в Евро�
пе интерес к русскому языку 
растет, на территории бывше�
го СССР действительно мож�
но говорить об ослаблении 
позиций русского языка. Со 
времен распада СССР в бал�
тийских странах количество 

Т
оржественную церемонию подписания договора открыл ректор РГПУ им. А.И. Герцена Сергей 
Богданов. «Фонд «Русский мир» — это один из важных инструментов, с помощью которых мы 
сохраняем наши позиции в мире. Заключение соглашения с фондом позволит осуществлять 
широкое сотрудничество в области образовательной и культурно�просветительской деятель�

ности в сфере русского языка, литературы и культуры. К счастью, у нас уже имеется положительный опыт 
сотрудничества с фондом: сейчас мы работаем над запуском виртуальных кабинетов, направленных на 
создание за рубежом, в частности в школах, благоприятных условий для индивидуального приобщения к 
цивилизационным основам и современным реалиям Русского мира. Пользователи смогут самостоятельно 
знакомиться с элементами духовной культуры России и совершенствовать языковые навыки с помощью 
аудио� и видеоизданий, библиотечных собраний», – отметил Сергей Игоревич. Он представил исполнитель�
ного директора фонда – Владимира Кочина, который обозначил большие перспективы взаимодействия с 
лидером педагогического образования, подчеркнув, что целью совместной деятельности будет являться 
популяризация русского языка и культуры, а также поддержка и развитие образовательных программ по 
изучению русского языка в Российской Федерации и за рубежом. «Мы очень заинтересованы в том, чтобы 
сотрудники и преподаватели РГПУ им. А.И. Герцена участвовали в наших проектах», – добавил Владимир 
Вячеславович. В качестве исполняющего обязанности ректора договор подписал проректор по учебной 
работе Василий Рабош.

В церемонии подписания соглашения приняли участие члены ректората Герценовского университета 
и сотрудники филиала фонда «Русский мир» в Санкт�Петербурге во главе с директором филиала Олегом  
Муковским. Сопровождала праздничное событие музыка в исполнении оркестра «Русская роговая капелла» 
под руководством Сергея Песчанского.

Для почетных гостей директором Фундаментальной библиотеки Нателой Квелидзе�Кузнецовой была 
проведена экскурсия по залам Фундаментальной библиотеки РГПУ им. А.И. Герцена и главному корпусу 
университета.

Снежана МАЖЕКЕНОВА, корреспондент «ПВ»

ÏÎÄÏÈÑÀÍÈÅ ÄÎÃÎÂÎÐÀ Î 
ÑÎÒÐÓÄÍÈ×ÅÑÒÂÅ ÌÅÆÄÓ 

ÃÅÐÖÅÍÎÂÑÊÈÌ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÎÌ 
È ÔÎÍÄÎÌ «ÐÓÑÑÊÈÉ ÌÈÐ»

14 мая в Белом зале РГПУ им. А.И. Герцена состоялось подписание договора о 
сотрудничестве между Герценовским университетом и фондом «Русский мир».

ÇÀÂÒÐÀ ÍÀØÅÃÎ ÑÅÃÎÄÍß

русскоязычных школ умень�
шилось более чем в 2 раза. В 
некоторых странах таких школ 
вовсе не осталось. Единствен�
ная страна, которая сохранила 
статус русского языка как 
государственного, – Бело�
руссия. Казахстан и Киргизия 
объявили русский языком 
официальных документов, 
однако большинство населе�
ния в ежедневном общении 
русский язык не использует. 
Соотечественников в странах 
СНГ остается все меньше, так 
как они активно переселяются 
на территорию Российской 
Федерации. Недавно прези�
дент Казахстана объявил о 
переходе на латиницу к 2025 
году, что не может не отра�
зиться на роли и статусе рус�
ского языка в современном 
Казахстане. В сложившейся 
ситуации мы должны созда�
вать условия для продвиже�
ния русского языка, прини�
мать необходимые меры по 
его защите.

– Через 10 лет русский 
язык постепенно начнет 
вытеснять английский на 
просторах Интернета.

Уже сегодня русскоязыч�
ный сегмент Интернета весь�
ма весомый, благодаря этому 
с мнением русскоязычной 

аудитории приходится счи�
таться. Русский язык – далеко 
не последний в социальных 
сетях и мессенджерах. Где мы 
действительно проигрываем, 
так это в научной среде: по�
прежнему главенствующую 
роль играет английский язык, 
и, наверное, мало что изменит�
ся в ближайшей перспективе, 
разве что конкуренцию ему 
может составить китайски й. 
Научных журналов, выходя�
щих на русском языке, крайне 
мало.

– Через 10 лет можно 
будет зафиксировать но�
вую тенденцию – языковые 
заимствования из китай�
ского языка.

Такая тенденция вполне 
реальна, так как в XVII–XIX ве�
ках русский язык активно за�
имствовал слова из немецко�
го или французского языков, 
а в XX веке – из английского. 
Другое дело, что этот про�
цесс должен быть обоюдным: 
в китайском языке должны 
появиться заимствования из 
русского языка.

– Через 10 лет слово 
«кофе» в среднем роде 
станет нормой.

Уже сейчас нормой явля�
ется отнесение этого слова 

к среднему роду, но, будем 
надеяться, и через десятиле�
тие не убавится число людей, 
которые говорят и мыслят 
грамотно. Да и в мужском 
роде это слово звучит более 
привычно.

–  Ч е р е з  1 0  л е т 
пунктуация русского языка 
будет упрощена.

На язык, безусловно, ока�
зывают влияние интернет�
коммуникации, где мало вни�
мания уделяется грамотности 
написанных текстов. Пользо�
ватели Сети стремятся к крат�
кости, емкости, информатив�
ности фраз, экономии усилий. 
Часто в социальных сетях и 
мессенджерах не используют 
пунктуацию. Это явление осо�
бенно распространено среди 
представителей молодого 
поколения. К сожалению, не 
всегда известные люди (на�
пример, артисты, блогеры), 
за которыми следит моло�
дежь, заботятся о грамотном 
написании своих текстов. А 
пунктуация расширяет сти�
листические возможности 
и художественно обогащает 
литературный текст. Следова�
тельно, стремление упростить 
орфографию и пунктуацию 
обедняет современный рус�
ский язык. 

Повторюсь: будем наде�
яться, что число грамотных 
россиян не убавится.

№ 24�29 (2840/2845),
АВГУСТ 2018

Как известно, прогнозы – занятие сложное, однако общие тенденции в 
развитии того или иного явления уловить вполне возможно. Язык как 
живой организм активно меняется под воздействием целого ряда фак�
торов. Что ждет русский язык через десятилетие? Свои комментарии 
к нашим прогностическим тезисам дал ректор Герценовского универ�
ситета, доктор филологических наук, профессор, член�корреспондент 
РАО Сергей Игоревич Богданов. 

Педагогические ÂÅÑÒÈ Принимаем новости по телефону 571 77 56
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— Сергей Игоревич, в 
чем Вы видите миссию 
прикладной русистики?

— В прикладном аспекте 
приоритетным направле�
нием развития русистики 
должна стать лексикогра�
фическая работа, учитыва�
ющая в том числе и новые 
технические требования к 
способам представления, 
распространения и обнов�
ления лексикографической 
информации. В настоящее 
время наука о русском языке 
не располагает ни современ�
ным, научно безупречным 
толковым словарем, ни од�
ним законченным истори�
ческим словарем, ни совре�
менным этимологическим 
словарем, ни современным 
общедиалектным словарем, 
ни современным словарем 
синонимов и т.д. Очевид�
но, уходит в прошлое эпоха 
словарей�фолиантов, до�
ступных только в читальных 
залах библиотек и навсегда 
остающихся памятником 
определенной поры. 

Словарное дело — важ�
нейшая часть формирования 
речевой культуры в обще�
стве. Без легкодоступных, 
авторитетных с научной точ�
ки зрения и завоевавших 
соответствующую репута�
цию в обществе электрон�
ных ресурсов, комплексно 
описывающих значение, 
употребление, этимологию 
и историю слова, проблема 
речевой культуры не мо�
жет быть решена. При всей 
финансовой затратности 
подобных проектов именно 
они в значительной степени 
могут сформировать образ 
русской филологии (и мето�
нимически русского языка) 
не только в России, но и в 
мире.

— Какие задачи постав-
лены перед Институтом 

ÌÈÑÑÈß ÏÐÈÊËÀÄÍÎÉ 
ÐÓÑÈÑÒÈÊÈ

 ÎÊÍÎ Â ÐÓÑÑÊÈÉ ÌÈÐ

Институт прикладной русистики — новое 
структурное подразделение в составе 
Герценовского университета, призван�
ное решить важнейшие задачи в изуче�
нии и преподавании русского языка. 
О том, какими должны стать словари бу�
дущего и как говорить о русском языке 
с современным читателем, рассказал 
директор НИИ, кандидат филологиче�
ских наук Сергей Игоревич Монахов.

прикладной русистики?
— Задачи Института при�

кладной русистики опреде�
ляются именно вышеупо�
мянутыми соображениями. 
В нашем положении эти 
задачи сформулированы, 
на мой взгляд, четко и ясно. 
Во�первых, научно�иссле�
довательская деятельность 
в области развития теоре�
тической и практической 
лексикографии современ�
ного русского языка, а также 
создание фундаментальных 
и аспектных толковых слова�
рей современного русского 
языка, создание школьных 
(учебных) словарей русского 
языка. Во�вторых, разработ�
ка новых подходов к созда�
нию учебно�методической 
и справочной литературы по 
русистике для общеобразо�
вательной и высшей школы 
Российской Федерации, а 
также организация деятель�
ности по апробации и вне�
дрению в учебный процесс 
разработок Института.

— Одним из проектов, 
разработанных Институ-
том, является онлайн-
школа на русском языке. 
Что он из себя представ-
ляет?

— Этот проект родился из 
нашего профессионального 
увлечения. Дело в том, что 
на протяжении уже почти 
четырех лет мы с друзья�
ми ведем образовательную 
страницу в социальных сетях 
Facebook и «ВКонтакте», где 
пишем разные наши мысли 
о русском языке и литерату�
ре. Пожалуй, главное, чего 
нам удалось за это время 
достичь, помимо создания 
некоторого количества более 
или менее удачных постов, — 
это выработать свою интона�
цию разговора с читателями. 
Именно сохранение этой 

интонации, далекой и от мен�
торства, и от панибратства, 
служащей живым вопло�
щением тех возможностей, 
которые русский язык дает 
говорящим на нем, было на�
шей главной задачей, когда 
Институт начал по заказу 
Министерства образования 
и науки РФ работу над но�
вым форматом — короткими 
обучающими роликами для 
соцсетей.

Конечно, мы понимали, 
что собственно образова�
тельная ценность видео про�
должительностью в одну 
минуту, да еще и случайно 
промелькнувшего перед гла�
зами пользователя где�то в 
калейдоскопе ленты социаль�
ной сети, ничтожно мала — 
и нет смысла пытаться выдать 
ее за что�то противополож�
ное. Отличие нашего подхода 
от, например, арзамасов�
ского (Arzamas.academy —
проект, посвященный исто�
рии культуры — прим. ред.) —
со всеми этими его поража�
ющими воображение «Исто�
риями русского языка, ли�
тературы, фольклора, живо�
писи, банного дела и т.д. за 
18 минут» — заключается в 
том, что видеопосты в соц�
сетях должны служить лишь 
верхней частью обучающей 
воронки. Именно воронки — 
то есть такого открытого 
ресурса по русскому языку, 
который работает по прин�
ципу все более глубокого 
знакомства пользователей 
с учебным контентом, по�

степенного переключения 
их внимания из развлека�
тельного в образовательный 
регистр. В этой механике 
пользователь от зацепивше�
го его взгляд видеоролика 
может перейти по сопрово�
ждающим ссылкам сначала 
к средней части воронки — 
более развернутым научно�
популярным постам в об�
разовательном паблике, 
а затем к нижней части — 
энциклопедическому опи�
санию соответствующего 
явления, размещенному 
в системе дистанционно�
го образования РГПУ им. 
А.И. Герцена.

— В чем заключается 
проект разработки си-
стемы дистанционного 
обучения русскому языку 
и русскому языку как 
иностранному? 

— Это один из наших глав�
ных в этом году проектов. Его 
идея принадлежит ректору 
Сергею Игоревичу Богда�
нову — и она совершенно 
новаторская. Речь идет о 
создании инновационного 
образовательного ресурса, 
построенного по принципу 
многоуровневого термино�
логического глоссария с 
прочерченными родо�видо�
выми, тематическими и ди�
дактическими траекториями. 
Созданная система предпо�
лагает принципиальное из�
менение всей  традиционной  
логики дистанционного обу�
чения русскому языку и рус�

Вероника МАХТИНА,
корреспондент «ПВ»
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скому языку как иностран�
ному: в ее основе лежит не 
знакомство с традиционным 
учебным текстом, а усвоение 
ключевых понятий , терминов 
курса и логических связей  
между ними.

— Какими еще проек-
тами занимается сейчас 
Институт прикладной ру-
систики?

— Если называть только 
главные проекты, то я бы 
выделил создание сразу 
четырех разных словарей. 
Во�первых, это Словарь 
русского языка XXI века — 
работа, которую ведет Ла�
боратория компьютерной 
лексикографии под руковод�
ством Галины Николаевны 
Скляревской. Во�вторых, 
Учебный словарь русского 
языка для школьников и 
учителей, содержащий эн�
циклопедические сведения 
о структуре, функциониро�
вании и истории русского 
языка в сопровождении 
необходимых педагогу ди�
дактических и методических 
материалов. В�третьих и 
в�четвертых, Словарь труд�
ных слов по литературным 
произведениям школьной 
программы и Толковый сло�
варь русского языка для 
школьников, охватывающий 
лексику школьных учебников 
5–11 классов по всем пред�
метам программы. 

Т
акое отставание в теоретическом плане приводит к серьезным политическим 
последствиям. 

После серии языковых конфликтов, имевших место на территории быв�
шего СССР и в некоторых субъектах Российской Федерации в конце ХХ века 

и вызванных принятием законодательных актов, запрещавших или ограничивавших ис�
пользование русского языка и прав русскоязычного населения, этнократические элиты 
перешли к другой тактике, копирующей методы смены языков (language shift), успешно 
использованные в целом ряде государств как в Европе (например, Северная Европа и 
скандинавские страны), так и в Юго�Восточной Азии (Сингапур, Малайзия, Индонезия) 
и Африке (Танзания, Нигерия и др.).

Эта тактика заключается в избегании открытых конфликтов с мажоритарными 
языками и в изменении языка обучения детей, поступающих в первые классы общеоб�
разовательных учебных заведений с мажоритарного (русского) языка на автохтонный 
(государственный язык независимого государства на постсоветском пространстве 
или национально�территориального формирования в составе Российской Федерации) 
или иностранные языки. 

Прогнозирование языковой ситуации требует регулярного мониторинга, анализа 
использования и изучения русского языка и языков народов Российской Федерации.

Целью такого мониторинга в России и за рубежом является создание инструмента�
рия для анализа динамики языковой ситуации и разработка эффективных механизмов 
реализации государственной языковой политики с учетом конституционного статуса 
русского языка, а также получение полной и статистически достоверной информации 
о состоянии и развитии русского языка, включая состояние изучения его (как государ�
ственного, как родного, как неродного (второго) и как иностранного) в образовательных 
организациях субъектов Российской Федерации, странах СНГ и государствах дальнего 
зарубежья. Отдельной аналитической задачей является разработка цифровых индика�
торов и методики количественной оценки эффективности мероприятий  подпрограммы 
«Развитие и распространение русского языка как основы гражданской самоидентич�
ности и языка международного диалога» государственной программы Российской 
Федерации «Развитие образования».
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ÏÎËÈÒÈÊÀ Â ÐÎÑÑÈÉÑÊÎÉ 
ÔÅÄÅÐÀÖÈÈ

Ведущий специалист в 
области языковой госу�
дарственной политики, 
доктор филологических 
наук, профессор Михаил 
Александрович Марусен�
ко считает: в Российской 
Федерации языковая об�
разовательная политика 
как отдельное направле�
ние исследований, к сожа�
лению, пока еще не поль�
зуется признанием.

– Какие планируются основ-
ные направления сотрудничества 
фонда «Русский мир» и РГПУ им. 
А.И. Герцена?

– Основными направлениями 
сотрудничества, уверен, станут под�
держка и развитие программ изу�
чения русского языка в России и 
за рубежом, популяризация нашего 
языка и культуры, поддержка науч�
ных и методических исследований и 
практических разработок. Возможно 
также сотрудничество в издательской 
сфере, совместная подготовка и про�
ведение научных и педагогических 
конференций, семинаров, повышение 
квалификации и переподготовка пре�
подавателей русского языка и лите�
ратуры, разработка мультимедийных 
образовательных ресурсов, подго�
товка и проведение тестирования по 
русскому языку как иностранному и 
многое другое.

– Насколько активным было 
участие герценовцев в грантовой 
программе фонда до подписания 
договора о сотрудничестве? И 
можно ли, на Ваш взгляд, ожидать 
повышения активности сотрудни-
ков и преподавателей РГПУ им. 
А.И. Герцена после заключения 
соглашения? Каково здесь может 
быть участие студентов?

– В настоящее время фонд фи�
нансирует два довольно масштабных 
проекта, реализуемых в РГПУ им.
А.И. Герцена. Это разработка системы 
дистанционного обучения русскому 
языку (в том числе как иностранному) 
с использованием многоуровневого 
глоссария и «Сервис виртуальных 
кабинетов русского языка для за�
рубежных школ». Эти проекты, на�
правленные на консолидацию русских 

Директор Санкт�Петербургского филиала
фонда «Русский мир» Олег Леонидович 
Муковский побеседовал с корреспондентом 
«ПВ» об опыте и новых перспективах совмест�
ной работы РГПУ им. А.И. Герцена и фонда 
после подписания соглашения о стратегическом 
сотрудничестве. 

школ зарубежья, создание единого 
педагогического пространства с 
учетом новейших образовательных 
технологий, уверен, будут очень вос�
требованы педагогическим сообще�
ством в России и за рубежом. Уже 
сейчас идет работа по апробирова�
нию и внедрению результатов работы.

Необходимо отметить, что ак�
тивное сотрудничество РГПУ им. 
А.И. Герцена и фонда «Русский мир» 
происходило и до подписания согла�
шения о сотрудничестве. Например, 
с 2011 года фонд постоянно под�
держивает подготовку и проведение 
международного научно�практи�
ческого семинара «Русский язык: 
современная языковая ситуация и 
речевая культура». Можно, наверное, 
сказать, что само заключение согла�
шения стало не целью, а результатом 
успешной совместной деятельности в 
прошлом и фундаментом, на котором 
возможно построить глубокую и се�
рьезную работу. Фонд заинтересован 
в поддержке научных и практических 
проектов, служащих продвижению 
русского языка и культуры в России 
и за ее пределами. Герценовский 
университет с его огромным педаго�
гическим, научным, воспитательным 
потенциалом, с его уникальными 
программами и методиками, пре�
подавателями и студентами лично 
мне представляется стратегическим 
партнером фонда по работе в России 
и за рубежом.

Фонд «Русский мир» постоянно 
проводит различные мероприятия, 
направленные на молодежную ауди�
торию. Это фестивали, летние школы, 
языковые лагеря, конкурсы, олим�
пиады и творческие мастерские. А в 
РГПУ им. А.И. Герцена студенческое 
движение очень активно развито. 

Надеюсь, что студенты�герценовцы 
станут постоянными участниками, а 
может, даже победителями и призе�
рами молодежных программ фонда.

- Верно ли, что Герценовский 
университет, после МГУ и СПбГУ, 
стал третьим вузом страны, с кем 
у фонда «Русский мир» подписан 
договор о сотрудничестве? Какая 
миссия может быть возложена на 
РГПУ им. А.И. Герцена в процессе 
создания Русского мира?

� Да, это так. Есть еще ряд догово�
ров с российскими университетами, 
касающихся организации на их базе 
Русских центров и «Кабинетов Русско�
го мира» при финансовой поддержке 
фонда. Соглашения о стратегическом 
сотрудничестве (именно такое со�

глашение было подписано 14 мая) 
«Русский мир» заключает только с 
наиболее авторитетными высшими 
учебными заведениями.

Что касается миссии, которая 
может быть возложена на Герце�
новский университет в процессе 
формирования Русского мира, то уже 
сегодня, как на протяжении многих 
десятилетий, преподаватели, ученые, 
студенты университета выполняют са�
мую ответственную и важную работу 
по подготовке лучших учителей для 
России и Русского мира. Объединяя 
усилия и ресурсы университета и 
фонда, вместе мы сможем добиться 
еще больших успехов.
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– Недавно информа-
ционный портал «Ме-
дуза» опубликовал игру 
«Перевод с русского на 
новый русский». Там 
были такие слова, как 
«шопер», «брашинг», 
«тайтсы», «сквоты». Дей-
ствительно ли так много 
людей использует ново-
яз? Противиться тому, 
что язык развивается, 
глупо, но могут ли такие 
заимствования считать-
ся развитием языка? 

– Конечно, заимствован�
ные слова – это один из ис�
точников обогащения язы�
ка. Если мы попробуем по�
считать, сколько в русском 
языке даже не собственно 
русских, а славянских слов, 
то довольно грустные циф�
ры получим. Ведь какой�ни�
будь «сундук» – это тоже за�
имствование, только очень 
давнее, и появление этого 
слова объяснимо языковы�
ми контактами. Заимство�
ванные слова появляются 
в первую очередь тогда, 
когда мы заимствуем саму 
реалию – предмет или яв�
ление, с которыми раньше 
были не знакомы. Яркий 
пример – это эпоха Петра I. 
Через то самое «окно в 
Европу» к нам много чего 
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хлынуло, в том числе и 
слова. Взять тот же «бутер�
брод». Не было в России 
такого блюда, как хлеб, на�
мазанный маслом, потому 
его никак не называли. По 
его внутренней форме мы 
понимаем, что слово «бу�
терброд» заимствованное, 
и даже понимаем, что оно 
немецкое, но оно совер�
шенно у нас прижилось, и 
никто не пытается его за�
менить. Прошло два века, 
и в русском языке появился 
«сэндвич», но он называет 
другое блюдо: там два ку�
сочка хлеба, а масла может 
и вовсе не быть. Заимство�
вания нужны, как и любые 
термины, для того, чтобы 
уточнять разные виды пред�
метов. Еще один пример: 
«варенье» и «джем». Оба 
этих слова нам нужны? 
Да, конечно. Потому что 
варенье – это кушанье из 
сваренных фруктов, в кото�
ром есть цельные ягоды, а в 
джеме они растерты в одно�
родную массу. А вот слово 
«конфитюр», которое оз�
начает ровно то же самое, 
что и «джем», и было заим�
ствовано из французского 
языка гораздо раньше, по�
степенно уходит, поскольку 
влияние английского языка 

сегодня гораздо сильнее. 
Слова приживаются в на�
шем языке только в том 
случае, если остаются пред�
меты и реалии, которые они 
называют; если наш язык 
принимает эти слова, то 
есть начинает их склонять, 
образовывать от них одно�
коренные, и если внутрен�
няя форма слов не режет 
слух. Есть такая версия, 
что классическая латынь и 
умерла именно потому, что 
не впускала в себя никаких 
заимствованных слов, не 
развивалась.

– Вы представитель 
экспертного сообщества, 
активный пользователь 
фейсбука и просто пре-
подаватель, который 
много общается со сту-
дентами. Отмечаете ли 
Вы для себя, прижились 
ли какие-то слова и вы-
ражения, которые, так 
скажем, были «на хай-
пе» в свое время?

–  Н а в е р н я к а  т а к и х 
слов множество, хотя я, 
признаться, никогда их 
специально не отслежи�
вала. Если говорить не о 
заимствованиях, то могу 
привести в пример одно 
слово, которое сегодня 

активно используется, хотя 
сама я никогда его не про�
изнесу. В нашем городе 
есть район под названием 
«Петроградская сторона». 
Сейчас его называют «Пе�
троградка». Как человек 
старшего (увы!) поколения 
могу точно сказать, что 
это слово возникло во вто�
рой половине 90�х годов. 
Никто и никогда в городе 
Ленинграде этот район 
так не называл. Васильев�
ский остров «Васькой» в 
студенческой среде все�
таки изредка именовали, 
а Петроградскую сторону 
Петроградкой – нет. Это 
типично московское сло�
вечко, там такая модель го�
родской топонимики более 
распространена: Варварка, 
Ильинка, Знаменка, Лу�
бянка. У нас это название 
появилось после телеви�
зионных реклам москов�
ских риэлторов, которые 
предлагали квартиры в 
новых домах «на Петро�
градке». Как лингвист (и, на�
деюсь, здравомыслящий) 
я понимаю, почему такое 
слово появилось, и могу 
оценить его как закономер�
ное и жизнеспособное, но 
как человек определенной 
среды и определенного воз�

раста принять его полно�
стью не могу. Иначе говоря, 
для меня это в некоторой 
степени слово�маркер: 
услышав «Петроградка» 
из уст молодого человека, 
я нисколько не удивлюсь, 
но если его произнесет 
мой ровесник, я мгновенно 
пойму, что он не коренной 
ленинградец. 

– В альтернативных 
версиях Тотального дик-
танта всегда уйма фанта-
стических ошибок (прим. –
альтернативные версии 
Тотального диктанта 
ежегодно составляются 
Светланой Друговейко-
Должанской на основе 
обнаруженных проверя-
ющими самых смешных 
ослышек участников ак-
ции по всей России). 
Были ли среди них очень 
частотные или все инди-
видуально?

– Текст «от Евы Дала�
скиной» составлен в ос�
новном из редких, фак�
тически единичных опи�
сок/ослышек. Но конечно, 
есть и ошибки довольно 
частотные. В нынешнем 
году меня поразило, как 
писали слово «коленца». 
Были десятки вариантов: и 

«поленца», и «комменсы», 
и «колленссы», и «кальян�
сы». Это симптоматично, то 
есть показывает, что слово 
«коленца» не входит ни в 
активный, ни даже в пас�
сивный словарный запас 
очень многих говорящих 
по�русски. Они его не ви�
дели, не слышали, и потому 
не способны его опознать. 
Хотя это совершенно рус�
ское слово. 

– С филологической 
точки зрения представ-
ляет ли для Вас работа в 
качестве члена эксперт-
ной комиссии Тотального 
диктанта интерес? Какие 
выводы может сделать 
для себя проверяющий 
Тотального диктанта по-
сле нескольких лет про-
ведения акции?

– Разумеется! После 
каждого Тотального диктан�
та составляется сборник 
научных трудов («#ТОТ�
СБОРНИК»), в статьях ко�
торого филологи на осно�
ве проверенных текстов 
вступают в профессио�
нальную дискуссию, уточ�
няют правила орфографии 
и пунктуации. Учитывая, 
что существует онлайн�
диктант, не нужно никаких 
особенных технических 
навыков, чтобы выстро�
ить в дальнейшем карту 
ошибок. Так, например, в 
этом году словосочетание 
«остро заточенный» в 50% 
случаев было написано 
слитно. Это позволяет по�
нять, что правила слитного 
и раздельного написания 
недостаточно усвоены пи�
шущими, а следовательно, 
недостаточно хорошо объ�
ясняются в справочниках, 
плохо отрабатываются в 
школе.

– Кстати о школе. Ведь 
школьная программа по 
русскому языку не охва-
тывает и половины тех 
правил, которые есть в 
русском языке. Обраща-
ют ли на это внимание в 
экспертном сообществе?

– В принципе школьное 
образование в любой об�
ласти призвано заложить 
лишь основы. Эта база 
позволяет человеку раз�
виваться дальше. Задача 
школьного курса грамот�
ности состоит в том, чтобы 
человек усвоил принципы 
орфографии и пунктуации. 
Эти знания помогают пишу�
щему решать орфографи�
ческие и пунктуационные 
задачи. Допустим, мне не�
обходимо написать слово 
«констанцский». Если пы�

таться изобразить буква�
ми звуки, составляющие 
это прилагательное, то его 
можно написать десятками 
разных способов. А чтобы 
выбрать орфографически 
верный вариант, нужно 
вспомнить про базовый – 
морфологический – прин�
цип орфографии, который 
диктует, что при написании 
любого слова мы должны 
в неизменности сохранять 
его морфемы. Соответ�
ственно, пишущий должен 
определить, что «констанц�
ский» образовано от топо�
нима «Констанца» – это 
город в Румынии. Значит, 
корень «�констанц�» необ�
ходимо изобразить таким 
же, не изменив ни одного 
штриха. Далее пишущий 
должен вспомнить, что при�
лагательные от географи�
ческих названий образуют�
ся при помощи суффикса 
«�ск»: «Париж – париж�
ский», «Москва – москов�
ский». На этом задача ре�
шена: найден единственно 
верный вариант написания,
а найти его помогла та 
база, которая заложена 
на уроках русского языка 
в школе. То есть в первую 
очередь школьник должен 
твердо усвоить принципы, 
на которые, как бусины на 
нитку, нанизаны отдельные 
правила орфографии и 
пунктуации. И еще, разу�
меется, – представление 
о вариативности русской 
пунктуации. От пунктуа�
ции очень сильно зависит 
смысл высказывания, и, 
чтобы пишущий мог аде�
кватно передать читающе�
му, что именно он имеет в 
виду, одними запятыми, как 
правило, не обойдешься.

– Поможет ли введе-
ние устной части в ЕГЭ 
по русскому языку повы-
сить грамотность наших 
школьников?

– Думая о ЕГЭ, я всегда 
вспоминаю, что говорил 
Черчилль про демократию: 
«Демократия – наихудшая 
из всех возможных госу�
дарственных систем, но 
ничего лучше человече�
ство еще не придумало». 
Так же можно оценить и 
ЕГЭ – лучше еще ничего не 
придумано. Полагаю, что не 
за горами тот день, когда 
методисты будут искать 
новые способы аттестации. 
Почему? ЕГЭ понадобился 
как замена выпускному 
сочинению, ведь книжный 
рынок в то время был зава�
лен образцами сочинений и 
всевозможных шпаргалок, 
уже появлялись гаджеты. 

То есть на выпускном эк�
замене многие школьни�
ки просто�напросто вос�
производили чужие тексты, 
а не писали их самостоя�
тельно. Однако спустя два 
десятилетия мы столкну�
лись с той же проблемой: 
учителя и репетиторы пре�
красно научились «натаски�
вать» на часть С экзамена 
по русскому языку. Каза�
лось бы, для того, чтобы 
написать эссе, ты должен 
понять проблему, вспом�
нить литературные тексты, 
которые посвящены тем же 
вопросам, сформулировать 
грамотно свои мысли… 
Поскольку я общаюсь с 
нынешними старшекласс�
никами, то знакома уже 
со множеством разноо�
бразных пособий по под�
готовке к ЕГЭ, в которых 
перечислены возможные 
темы эссе,  приведены 
подробные таблицы с ар�
гументами, способными 
помочь при написании со�
чинения и т.п. Что касается 
устной части, мне дума�
ется, какое�то время это 
будет работать. Все�таки 
монологическая речь по�
казывает уровень владения 
языком, но опять�таки –
до того момента, пока дети 
не будут знать заранее спи�
сок тем, структуры моноло�
гов, аргументы.

– Каким Вам видится 
оптимальное препода-
вание русского языка 
в школе? Может быть, 
нужны какие-то иные 
учебники или подходы?

– Не открою ничего сен�
сационного, заметив, что 
учебники должны быть ин�
тересными. Сейчас мы с 
коллегами, преподавате�
лями СПбГУ и РГПУ им. 
А.И. Герцена, вдохновлен�
ные идеей Сергея Игоре�
вича Богданова о необхо�
димости принципиально 
новых школьных пособий, 
заканчиваем работу над ли�
нейкой учебников русского 
языка (5–11 классы). И мы 
придумали так, что в каж�
дом классе (с 5 по 9) язык 
изучается сквозь призму 
какой�либо метафоры, то 
есть каждый год обучения 
предлагает школьникам 
взглянуть на уже знакомые 
им языковые явления в но�
вом ракурсе. В 5 классе та�
кая сквозная тема — «Язык 
и мир»; в 6 классе — «Вну�
треннее устройство языка»; 
в 7 — «Развитие языка»; в 
8 — «Русский язык и языки 
мира»; в 9 классе — «Язык и 
общество. Язык и человек».

Например, тема «Вну�

ÏÅÐÅÂÎÄ Ñ ÐÓÑÑÊÎÃÎ 
ÍÀ ÍÎÂÛÉ ÐÓÑÑÊÈÉ

Стоит ли возмущаться, когда молодежь 
употребляет слово «воркаут» вместо 
«зарядка»? Задерживаются ли в на�
шем языке слова «на хайпе»? Как до�
пускаемые нами на Тотальном диктанте 
ошибки помогают следующим поколе�
ниям школьников? Об этом и чуть боль�
ше рассказала Светлана Викторовна 
Друговейко�Должанская – член Совета 
по русскому языку при Президенте РФ, 
член Орфографической комиссии РАН, 
член Совета по культуре речи при губер�
наторе Санкт�Петербурга, член эксперт�
ной комиссии международной образо�
вательной акции «Тотальный диктант»,
преподаватель филологического фа�
культета СПбГУ.

Снежана МАЖЕКЕНОВА,
корреспондент «ПВ»

треннее устройство языка» 
(это 6 класс, потому что 
именно к 12 годам у ребен�
ка формируется абстрак�
тно�логическое мышле�
ние) предлагает взглянуть 
на язык как на систему, то 
есть увидеть взаимосвязь 
между языковыми едини�
цами, оценить их иерархию. 
Поэтому и структура зада�
ний провоцирует вызвать 
к жизни те навыки, которые 
эти системные связи по�
могают восстановить: это 
таблицы, кроссворды, уста�
новление соответствий. 
Если в 6 классе язык пред�
стает перед учащимися 
как статичная система, то 
в дальнейшем важно пока�
зать изменчивость языка, 
способность его к самораз�
витию. Поэтому основной 
в курсе русского языка в 
7 классе становится мысль 
о постепенном и постоян�
ном развитии языка. Тема 
9 класса с ее сквозными 
метафорами «Язык — ви�
зитная карточка человека; 
язык — орудие и оружие; 
язык — стена, за которую 
можно спрятаться»  помога�
ет объяснить роль языка в 
жизни общества и каждого 
конкретного человека. 

Увы, такой подход не�
легко увязать с государ�
ственным стандартом, но 
мы стараемся учитывать и 
его требования. Наши учеб�
ники были апробированы в 
школах Петербурга, Ленин�
градской области, Таджики�
стана и в образовательном 
центре «Сириус». В «Сириу�
се» рецензированию этой 
линейки пособий была по�
священа отдельная смена, 
и школьники предложили 
несколько новых и интерес�
ных вариантов продолже�
ния и развития нашей идеи.
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ÐÓÑÑÊÈÉ ßÇÛÊ ÊÀÊ ÎÑÍÎÂÀ 
ÅÄÈÍÑÒÂÀ ÐÎÑÑÈÉÑÊÎÃÎ 

ÎÁÐÀÇÎÂÀÒÅËÜÍÎÃÎ 
ÏÐÎÑÒÐÀÍÑÒÂÀ

К 
сожалению, сегод�
ня наблюдается 
опасный разрыв 
между «чему учим» 

и «чему должны учить». В усло�
виях глубокой трансформации 
общественного сознания, 
вызванной «когнитивным 
переворотом», общество пере�
страивает себя, свой взгляд на 
мир, свои ценности, культуру, 
социальную и политическую 
структуру. И язык тоже «пере�
страивается», вернее, настра�
ивается на эти изменения. 
Меняются стратегии речевого 
поведения, речевые стандар�
ты и нормы. Язык, обладаю�
щий мощным потенциалом 
воздействия на личность, ее 
ментальность, национально�
культурную идентичность, 
духовно�нравственное разви�
тие, является социально зна�
чимым феноменом в нашей 
жизни. Не могу не сослаться 
на высказывание Б.М. Гаспа�
рова, который полагал, что 
«язык окружает наше бытие 
как сплошная среда, вне ко�

торой и без участия которой 
ничто не может произойти в 
нашей жизни. Однако эта сре�
да не существует вне нас как 
объективированная данность; 
она находится в нас самих, в 
нашем сознании, нашей памя�
ти, изменяя свои очертания с 
каждым движением мысли, 
каждым проявлением нашей 
личности». И, как следствие, 
происходит переформатиро�
вание филологического поля 

Русский язык – явление уникальное, поэтому 
до сих пор он является загадкой для иссле�
дователей. Русский язык перенес много «ис�
пытаний» за всю историю своего существова�
ния, но велики его адаптивные способности и 
мощный потенциал воздействия. Он не под�
чиняется «насильственным господствующим 
научным представлениям», представляет со�
бой самонастраивающуюся на реальность си�
стему. Он оставляет за собой свободу выбора 
собственных комбинаций, свой путь развития. 
Именно поэтому изучение русского языка, обу�
чение русскому языку и овладение речью – вот 
те задачи, которые предстоит решать русисти�
ке и российскому образованию. 

в образовании (с одной сторо�
ны, предлагается объединение 
русского языка и литературы 
как предмета обучения в ин�
тегрированную дисциплину 
«русская словесность», а с 
другой стороны, сохраняется 
четкая дифференциация рус�
ского языка и литературы в 
подготовке учителей). 

Может быть, прав Оскар 
Уайльд в своем утверждении: 
«Образование – удивительная 
вещь, но не стоит забывать о 
том, что ничему, что действи�
тельно стоит знать, нельзя 
обучить»? 

Наблюдение за работой 
по выполнению выпускных 
квалификационных работ 
выпускников бакалавриата, 
магистратуры, аспирантуры 
показывает, что наличие де�
кларативных знаний не обе�
спечивает успешное формиро�
вание навыков кодировки ин�
формации и выражения мыс�
ли. Беда заключается в том, 
что нам кажется, что студент 
хорошо мыслит, но выразить 

свою мысль не умеет, поэтому 
стараемся ему «помочь». Сна�
чала в бакалавриате, а далее и 
в магистратуре, аспирантуре… 
А между тем именно язык 
формирует мысль. По словам 
Л.С. Выготского, «слово, ли�
шенное мысли, есть прежде 
всего мертвое слово <…> Но 
и мысль, не воплотившаяся 
в слове, остается стигийской 
тенью, “туманом, звоном и 
зиянием”». Этим объясняется 

и трудность, которую испыты�
вает обучающийся (да и не 
только студент) при переводе 
в устный регистр заготов�
ленный заранее письменный 
текст. Противоречия между 
мыслью и ее речевым вопло�
щением становятся главной 
проблемой в обучении. 

Не думаю, что в настоящее 
время можно давать верные 
прогнозы, чему мы собираем�
ся учить в ближайшие 10 лет. 
Пока я готова согласиться с 
Дейлом Стивенсом, который 
уверен, что в условиях так 
называемого традиционного 
высшего образования под�
готовить востребованного 
через 5�10 лет специалиста 
практически невозможно: «За�
кройте глаза и на мгновение 
представьте, как миллионы 
молодых людей от 18 до 22 
лет сидят на студенческой 
скамье и в точности копируют 
слова преподавателя с доски, 
и подумайте: каких возможно�
стей может им стоить такое об�
разование?» Вероятно, надо 
попробовать не расширять за 
счет новых дисциплин учебные 
планы, а попытаться учить 
«осознанному знанию». За�
дача это сложная, требующая 
разработки новых методик 
обучения, запуска новых ме�
ханизмов «управления» по�

ниманием. Решить эту задачу 
можно, если объединить уси�
лия (научные и методические) 
разных специалистов: филосо�
фов, филологов, когнитологов, 
психологов. Обучающийся не 
просто воспринимает учебно�

научный текст (устный, пись�
менный), он должен сфор�
мировать свое отношение к 
содержанию.

Перевод образования в 
сетевой формат, к сожалению, 
не сформирует «мысляще�
го» специалиста, готового 
не только к анализу полу�
чаемой информации, но и к 
ее трансформации в текст. 
Однако нельзя не признать, 
что сетевой формат обучения 
уже скоро будет реализован 
в большом объеме от общего 
учебного времени и потребует 
выстраивания гибкой обра�
зовательной среды, которая 
позволит варьировать темп и 
индивидуализировать исполь�
зуемые технологии обучения, 
а также создаст условия кон�

Чтобы научить думать — необхо�
димо на родном языке преподать 
целое, дать представление об универсуме 
мира, человека, языка.

А. БИТОВ

Человек, полностью не владеющий собствен�
ным языком, никогда не овладеет другим. 

Б. ШОУ

Н.Л. ШУБИНА,
декан филологического 

факультета РГПУ им. А.И. Герцена

текстуализации знаний. Но 
это потребует и кардинального 
изменения способов передачи 
информации, и разработки 
рациональных методов обу�
чения и форм представления 
учебного материала.

К чему следует подготовить 
выпускника? К способности 
ставить и решать проблемы, 
придавать знаниям смысл, то 
есть развивать аналитические 
навыки, которые во многом 
формируются при работе с 
многомерным текстом. Появ�
ление новых форм коммуни�
кации, новых форм речевого 
поведения неизбежно потре�
бует от нас новых методик обу�
чения языку, новых учебников. 

Надо учить (если это воз�
можно) навыкам осознанного 
владения языком и речью, 
которые формируются на хо�
рошей теоретической базе, на 
знаниях истории языка. 

В.Д. ЧЕРНЯК,
заведующая кафедрой 

русского языка 
РГПУ им. А.И. Герцена

Чему мы учим?
Ответ на этот вопрос может быть  

очень простым: кафедра русского языка 
учит русскому языку, культуре речи, рито�
рике и многим другим лингвистическим 
дисциплинам. Он может быть и очень 
сложным, поскольку сложна и многооб�
разна наша аудитория. Студентов всех 
факультетов и институтов Герценовского 
университета мы учим, прежде всего, 
правильно, аргументированно, эстети�
чески выразительно формулировать 
свои мысли с учетом ситуации общения 
(устная и письменная речь, самовы�
ражение в творческой работе в раз�
личных сферах и строгая научная речь, 
официальное общение и неформальный 
разговор с детьми). Это важнейшая про�
фессиональная компетенция будущего 
педагога; при этом, конечно, названные 
дисциплины на разных факультетах 
реализуются по�разному. Но для всех 
без исключения важно умение пользо�
ваться словарями – главными помощ�
никами и советчиками учителя.

На филологическом факультете к 
названным универсальным задачам до�
бавляются особые. Будущих словесников 
важно заинтересовать лингвистикой –
интереснейшей и очень современной 
цнаукой. Каждый студент может в различ�
ных ее разделах (или в самостоятельных 
науках, объединенных родовым понятием 
«лингвистика») найти пространство для 
индивидуального развития и творчества. 
Именно поэтому в жанре выпускных ква�
лификационных работ (и бакалаврских, 
и магистерских), всегда связанных с 
актуальными научными направлениями, 
студенты нередко приходят к интересным 
научным находкам.

Какого ждем результата?
Мы ждем грамотных выпускников, 

которые не попадут в неловкую ситуацию, 
когда умный ученик будет исправлять 
молодого учителя; ждем выпускников, 
которые будут ответственно относиться 
к любому сказанному и написанному 
своему слову и с пониманием (а в ряде 
случаев – с умелой и доброжелательной 
критикой) к слову чужому. Ждем (и стара�
емся этому научить), что наши студенты 
будут вдумчивыми читателями как клас�
сической, так и современной литературы, 
умеющими видеть, понимать, объяснять 
связь формы текста и его содержания. 
Ждем, что наши студенты будут заботить�
ся не только об экологии окружающей 
среды, но и об экологии родного языка, 
то есть, не становясь ограниченными 
пуристами, будут защищать язык от сло�
весного мусора; будут беречь от ухода в 
небытие те элементы языка, которые ино�
гда кажутся устаревшими и ненужными 
современному человеку, но без которых 
могут порваться нити культурной памяти.

Эти ожидания и связанные с ними 
педагогические задачи, конечно, будут 
перестраиваться в связи с бурно меняю�
щимся временем. Очень хочется, чтобы 
наблюдаемые сегодня формализация 
учебного процесса, попытки заменить 
вдумчивого и чувствующего аудиторию 
преподавателя безличными дидактиче�
скими материалами, дистанционными 
программами, электронными курсами 
не уничтожили живую триаду «язык –
учитель – ученик», в которой все ком�
поненты взаимозависимы и дополняют 
друг друга.

М.Я. ДЫМАРСКИЙ ,
профессор кафедры 

русского языка 
РГПУ им. А.И. Герцена

В основе наших программ — 
стремление к фундаментальному 
профессиональному образова�
нию. Мы исходим из того, что учи�
тель, прежде всего, должен быть 
хорошим специалистом по свое�
му предмету. Сколькими бы пе�
дагогическими «технологиями», 
как теперь принято говорить, 
будущий педагог ни владел —
если он слабо ориентируется в 
своем предмете, хорошим учи�
телем он никогда не станет. По�
этому мы сохраняем, хоть это и 
нелегко, в наших учебных планах 
классические курсы введения 
в языкознание, истории языка, 
современного русского языка, 
стилистики. В то же время мы 
стремимся предлагать студентам 
возможность подготовки по на�
правлениям, которые особенно 
востребованы сегодня (и о кото�
рых десять�двадцать лет назад 
никто не слышал): таков, напри�
мер, модуль «Редактирование 
и лингвистическая экспертиза 
текста».

Идеальный результат, на ко�
торый мы рассчитываем в конце 
обучения � возможность гово�
рить со студентом на выпускном 
экзамене как с коллегой. Пусть 
младшим коллегой, но все же 
обладающим необходимой базой 
знаний для профессионального 
разговора. В этом случае можно 
быть уверенным, что, кем бы ни 
стал в дальнейшем наш выпуск�
ник — учителем, методистом, 
редактором, экспертом, менед�
жером в сфере образования и 
так далее, — он будет классным, 
востребованным специалистом. 
Насколько реальность прибли�
жается к этому идеалу? В каждом 
выпуске есть студенты, общение 
с которыми приносит подлинное 
удовлетворение. Приятно знать, 
что многие наши выпускники, 
которых я помню (а перед мо�
ими глазами прошло не менее 
30 выпусков), стали прекрасны�
ми, известными учителями, мето�
дистами, учеными, работающими 
не только в Петербурге, но и в 
самых разных уголках России.

Чему мы собираемся учить в 
ближайшие 10 лет? В основном — 
тому же, чему и всегда, потому 
что без фундаментальной базы 
образования не бывает. Но, без 
сомнения, будем создавать и 
новые модули и дисциплины, 
включая в них новые достиже�
ния лингвистической науки и 
стремясь отвечать требованиям 
времени.

В.А. ЕФРЕМОВ,
профессор кафедры

русского языка
РГПУ им. А.И. Герцена

Недавно в русских социальных 
сетях появился перевод очередной 
большой статьи профессора Колум�
бийского университета Шелдона Пол�
лока «Почему умирают гуманитарные 
науки…» о том, что на наших глазах по 
всему миру исчезает классическая (в 
смысле академическая, а не только 
древних языков) филология, так как ее 
востребованность современным тех�
ноцентрическим обществом не очень 
понятна. Думаю, что американский 
исследователь все же немного сгуща�
ет краски. Во всяком случае, уверен, 
что знания, которые современные 
студенты могут получить на филоло�
гическом факультете Герценовского 
университета, в случае отличного 
ими овладения позволяют наметить 
весьма широкий спектр будущей про�
фессиональной реализации: от клас�
сической и всегда востребованной, 
нужной и социально значимой работы 
учителем�словесником в школе до 
редакторской и лингвоэкспертной де�
ятельности. Собственно, тем и хорош 
филфак РГПУ им. А.И. Герцена, что на 
нем на базе качественного филологи�
ческого образования русиста можно 
достаточно хорошо освоить навыки и 
умения, определяющие редакторскую 
деятельность, комментирование худо�
жественного текста, лингвистическое 
консультирование и лингвистические 
экспертизы. И это только направления, 
связанные с русским языком как тако�
вым! А есть ведь еще и преподавание 
русского языка как неродного, сильная 
школа литературоведения (в том числе 
и сопоставительного), кафедра обра�
зовательных технологий в филологии.

Думаю, что в перспективе фило�
логическое образование все больше 
и больше будет двигаться в сторону 
практической направленности. Все 
больше будут востребованы разно�
образные аспекты взаимоотношения 
языка и общества (от воздействия 
рекламных текстов до теории ком�
муникации) или человеческого язы�
ка и информационных технологий 
(специфика интернет�коммуникации, 
лингвокогнитивные трансформации 
языковой личности под влиянием 
текстинга и Интернета и т.д.). Думаю, 
что хорошим направлением может 
стать обучение студентов основам 
популяризации научных знаний, в 
том числе и русистики. Неслучайно 
же университет ИТМО недавно от�
крыл первую в России магистратуру 
по научной коммуникации. Знания о 
том, как правильно доносить научную 
информацию до любого адресата, как 
строить научные и научно�популярные 
лекции и как писать научно�популяр�
ные статьи – это, как представляется, 
важные навыки и умения образован�
ного гуманитария. Более того, по�
явление в России таких интересных 
и нужных проектов, как «Тотальный 
диктант», «Живая классика» и т.д. –
проектов, связанных с русским языком 
и русской филологией, – лишний раз 
подтверждают наличие в современном 
российском обществе все возраста�

ющего запроса на знания о русском 
языке и русской культуре. Однако 
важно понимать, что такого рода прак�
тическая филология должна опираться 
на основательный фундамент теоре�
тических знаний, что, к сожалению, 
не всегда удается заложить в рамках 
современных учебных планов. Закончу 
рассуждения о будущем универси�
тетской филологии мыслью того же 
Ш. Поллока: «Быть может, силами 
классической филологии душу и не 
спасти, но некоторой части челове�
чества она была бы крайне полезна».

Уже более двадцати лет суще�
ствует познавательная программа на 
Радио России «Как это по�русски», 
в которой я принимаю участие в 
качестве соведущего с 2004 года. 
Аудитория ее – особая, требователь�
ная, специфичная. Я долгое время 
вообще думал, что это программа для 
тех, «кому за», потому что в прямой 
эфир она выходит в девять вечера – не 
самое удобное время для молодежи 
или работающих допоздна представи�
телей среднего класса. Но в последнее 
время появляется много молодых 
голосов, что мне очень нравится. Мне 
кажется, что сейчас осталось не так уж 
много радиопрограмм, в которых ведут 
беседы о по�настоящему интересных 
вещах. Ведь и само радио движется в 
сторону развлечения. 

А список вопросов за эти десять 
лет принципиально не изменился. 
Нашего человека интересует, откуда 
и как произошли фразеологизмы, по�
тому что это ведь, и правда, не всегда 
понятно – «ни зги не видно», «сбиться 
с панталыку». Второй по популярности 
блок вопросов касается этимологии 
бранных слов. Очень часто интересу�
ются проблемами нарушения грамма�
тических связей слов в предложении. 
И вот по этим вопросам радиослуша�
телей мы можем диагностировать то, 
что происходит в языке. Часто задают 
вопросы по синтаксису, про невозмож�
ные конструкции типа «думать то, что» 
и им подобные. 

У современника есть четко сфор�
мированное отторжение канцелярита – 
языка официально�деловых бумаг, ис�
пользуемого в устной речи. Например, 
нам периодически задают вопрос: по�
чему люди, выступая с трибун, говорят 
«я хотел бы вам пожелать»? Почему 
не просто «я желаю»? В этикетных 
клишированных фразах, которые 
давно существуют в русском языке, 
современник уже слышит фальшь. 
Он воспринимает язык чинуш как по�
пытку его обмануть. Мне кажется, что 
ухо русского человека настроено на 
родной язык. Носители языка слышат: 
что�то в нем происходит. Люди часто 
беспокоятся по поводу родного языка, 
культуры речи журналистов и прочих 
медийных лиц – и это не может не 
радовать.
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К
огда Елена Майзель 
обратилась ко мне с 
предложением начать 
совместно вести та�

кую передачу, я не размышлял 
почти ни минуты, поскольку со�
мнений в полезности нового дела 
у меня не было. 

Первые годы передача дли�
лась 15 минут и шла исклю�
чительно в записи. Время от 
времени Елена Николаевна при�
глашала выступить в переда�
че известных специалистов по 
русскому языку — профессоров 
К.А. Рогову, В.Д. Черняк, запи�
сывала интервью с академиком 
А.М. Панченко, со знаменитым 
В.Н. Галендеевым — режиссе�
ром, профессором, заведующим 
кафедрой сценической речи 
СПбГАТИ. Для передачи спе�
циально записывались забавные 
сценки, в которых актеры разы�
грывали бытовые конфликты на 
почве языка. В записи джинглов 
(звуковых заставок, которыми 
перемежаются сюжеты внутри 
передачи) принимали участие тог�
да еще маленькие дочери Елены 
Николаевны. Один из них до сих 
пор звучит в эфире: пятилетняя 
девочка с чувством и с расста�
новкой произносит: «А как это по�
русски?» Теперь эта девочка —
младшая дочь Елены Николаевны 
Лиля — профессиональный музы�
кант и сама мама.

Го т о в я  п е р в ы е  в ы п у с к и 
передачи, мы гадали: какой будет 
реакция слушателей? Будут ли 
письма с вопросами? Для того 
чтобы дополнительно заинтересо�
вать потенциальных участников, 
Елена Николаевна придумала 
конкурс: из вопросов, заданных 
в письмах, отбирались самые 

ÐÓÑÑÊÈÉ ßÇÛÊ Ó ÌÈÊÐÎÔÎÍÀ
Программу «Как это по�русски?» придумала 
Елена Николаевна Майзель — профессио�
нальный журналист, выпускница факультета 
журналистики СПбГУ, уже много лет работа�
ющая на Радио России — Санкт�Петербург. 
Когда�то на Центральном радио существовала 
программа «В мире слов», материалы к кото�
рой готовили Зоя Люстрова и Лев Скворцов, —
многие и сегодня помнят эти имена и эту пе�
редачу, которая выходила по воскресным 
утрам и длилась 15 минут. Во время пере�
стройки она, к сожалению, прекратила свое 
существование. Между тем новое время по�
родило столько изменений в языке и такую 
потребность в их осмыслении, толковании, 
объяснении, что необходимость возрождения 
передачи о русском языке стала более чем 
настоятельной. Именно это и поняла — между 
прочим, раньше всех на российском радио — 
Елена Майзель. В декабре 1997 г. вышел в 
эфир первый выпуск «Как это по�русски?».

интересные и непростые, и слу�
шателям предлагалось ответить 
на них. Результаты превзошли са�
мые смелые ожидания: ответить 
на все вопросы из писем было 
невозможно.

Итоги конкурса подводились 
раз в год, а приз для победителей 
был весомый: бесплатная поездка 
в Петербург на несколько дней (и 
ведь Елене Николаевне удавалось 
найти деньги для этого отнюдь 
не дешевого удовольствия!). Так 
было несколько лет. Любопытно, 
что одна из победительниц —
восьмиклассница из Перми Лари�
са (Михайловна) Боряева — стала 
профессиональным лингвистом: 
теперь она кандидат филологи�
ческих наук, специалист по исто�
рическому синтаксису русского 
языка, преподаватель кафедры 
русского языка СПбГУ и уни�
верситетской Академической 
гимназии.

И все же несколько акаде�
мичный характер передачи не 
устраивал Елену Николаевну. 
Она стремилась к тому, чтобы 
программа стала интерактивной, 
чтобы в ней звучали голоса не 
только профессионалов, но и про�
сто людей, которым небезразли�
чен родной язык, которые пекутся 
о его чистоте, интересуются его 
историей, размышляют о том, 
что в нем происходит и каково его 
будущее. Елена Николаевна пред�
ложила мне попробовать прямой 
эфир. Поначалу я даже не мог 
представить себе, как я буду без 
всякой подготовки отвечать на 
вопросы слушателей. После года 
уговоров я сдался, и в 2001 году
передача впервые вышла в новом 
формате: прямой эфир со звон�
ками слушателей и сообщения�

ми на пейджер, хронометраж —
48–50 минут. В этом формате 
передача идет и сейчас (2�я и 4�я 
среда месяца, 21:10, Радио Рос�
сии — Санкт�Петербург). Фраг�
менты записанного прямого эфи�
ра отправляются в Москву, откуда 
их транслируют по Радио России 
15�минутными «нарезками» в 
разные дни недели (как правило, в 
утренние часы). Передачу можно 
слушать и в Интернете: на сайте 
rtr.spb.ru есть страница Радио 
России — СПб с кнопкой «прямой 
эфир»; на этой же странице есть 
архив, в котором можно послу�
шать записи передач за послед�
ние несколько лет.

Мои опасения оказались на�
прасными: работать в прямом 
эфире гораздо интереснее. Жи�
вой диалог со слушателем ничем 
заменить нельзя. Правда, страх 
услышать в прямом эфире во�
прос, ответить на который сходу я 
не в состоянии (ведь невозможно 
знать все и держать в голове все 
словари и грамматики русского 
языка), продолжал мучить меня, 
пока я не придумал удобную 
формулу: «Ответ на этот вопрос 
требует особой подготовки, это 
станет моим домашним задани�
ем». Надо сказать, что слушатели 
относятся к этому с пониманием: 
упреков в некомпетентности не 
было ни разу.

В 2004 году я должен был 
уехать на 3 года работать в Гер�
манию. Возник вопрос о новом ве�
дущем. Я предложил попробовать 
себя в этом качестве младшему 
коллеге по кафедре Валерию Еф�
ремову, и выбор оказался на ред�
кость удачным. Глубокая осведом�
ленность в целом ряде областей 
лингвистики, обширная общая 

эрудиция, умение кратко и ясно 
ответить на самый запутанный 
вопрос, отменная реакция — все 
эти качества быстро сделали Ва�
лерия Анатольевича любимцем 
слушателей. Когда я вернулся, 
мы стали вести передачу вместе, 
что оживило ее еще больше: мы 
сами получаем удовольствие от 
мини�дискуссий, которые иногда 
вспыхивают у нас прямо в эфире.

Многих наших слушателей мы 
узнаем по голосам или по почерку 
на конверте. Некоторых предан�
ных друзей передачи я помню по 
именам: Серафима Андреевна 
Крутякова из Москвы, Вален�
тина Николаевна Зеленская из 
Владивостока — этот перечень я 
мог бы продолжить. Не обходится, 
конечно, и без курьезов. Есть, 
например, один слушатель (из 
Челябинской, кажется, области), 
регулярно присылающий нам 
исписанные мелким почерком 
открытки, в которых доказывает, 
что нельзя говорить «в нашем 
эфире» или «в эфире Радио 
России», потому что эфир —
это воздух, который никому не 
может принадлежать. На то, что 
слово «эфир» давно приобрело 
зафиксированное словарями 
значение, в котором и употребля�
ется в подобных выражениях, он 
обращать внимание не желает. 
Он же время от времени берется 
за редактирование текстов из�
вестных песен и романсов. Его не 
устраивает, например, строчка из 
известнейшего романса «Целую 
ночь соловей нам насвистывал»: 
ведь насвистывать может щеголь, 
пустой франт — как же можно так 
о благородном соловье? Поэтому 
строчку, по мнению нашего ав�
тора, нужно переделать: «Целую 

ночь нас соловушка радовал». 
Читаешь такие письма — и не 
знаешь, смеяться или плакать.

Опыт ведения передачи много�
му нас научил. Я использовал 
его в нескольких статьях, то же 
можно сказать и о Валерии Ефре�
мове. Материала же накопилось 
уже, наверное, не на одну книгу. 
Может быть, когда�нибудь она и 
появится...

М.Я. ДЫМАРСКИЙ,
профессор

кафедры русского языка 
РГПУ им. А.И. Герцена

Осенью 2004 года, уезжая 
в длительную командировку за 
границу, профессор Михаил Ды�
марский попросил меня заменить 
его на месте ведущего культурно�
просветительской программы на 
Радио России — Петербург «Как 
это по�русски?». Достаточно 
смутно представляя себе, что 
такое вести программу в прямом 
эфире и отвечать на разнообраз�
ные вопросы пытливых слуша�
телей без подготовки, здесь и 
сейчас, я согласился… 

Программа «Как это по�
русски?» — уникальное явление 
на отечественном радио. Во�
первых, она была первой радио�
программой, которая целиком 
была посвящена ответам на во�
просы слушателей, касающиеся 
культуры современной русской 
речи и — шире — русского языка 
в целом. Во�вторых, после не�
скольких лет вещания программа 
стала одной из первых культур�
но�просветительских передач, 
которые начали работать со 
своими слушателями в форма�
те живого, прямого общения. 

Это сейчас в разнообразном и 
разноликом российском радио�
эфире существуют несколько 
программ, освящающих вопросы 
русского языка. Это сейчас на 
многие, но все еще далеко не на 
все вопросы можно найти ответы 
на специальных интернет�ресур�
сах. Это сейчас с новыми силами 
возрождается справочная служба 
русского языка при Институте 
лингвистических исследований 
РАН, куда может позвонить любой 
петербуржец и, задав вопрос, 
через некоторое время получить 
на него ответ специалиста. Но 

так было не всегда. Большая 
заслуга Михаила Дымарского и 
замечательной, талантливой жур�
налистки и соведущей программы 
Елены Майзель заключается как 
раз в том, что они, положившись 
на интуицию и личное обаяние, 
высокий уровень профессиона�
лизма и творческий потенциал, 
нашли новые формы общения 
с аудиторией и новые методы 
продвижения таких общественно 
значимых идей, как связь языка и 
культуры народа, взаимовлияние 
языка и общества, жизненная не�
обходимость культуры речи для 
успешного человека, да и, соб�
ственно, любовь к русскому языку.

Отдельно хотелось бы отме�
тить, что передача пользуется 
большой популярностью не толь�
ко в Петербурге (свидетельство 
чего — постоянные жалобы слу�
шателей на то, что до нас невоз�
можно дозвониться), но и во всей 
стране. «Как это по�русски?» —
одна из немногих программ пе�
тербургского филиала Радио 
России, которая выходит в виде 
еженедельного пятнадцатиминут�
ного выпуска на всю страну. Каж�
дый четверг передачу слушают от 
Калининграда до Владивостока, 
от Мурманска до Сочи. Особенное 
уважение и трепет вызывают 
письма, приходящие в редакцию 
из далеких деревень и поселков, 
в которых, об этом пишут сами 
респонденты, и библиотеки�то не 
всегда есть.

Специфика работы радио�
ведущего общероссийской про�
граммы, посвященной вопросам 
культуры речи и русского языка, 
как представляется, связана с 
несколькими сложностями.

Основная из них заключается 

в том, что программа «Как это по�
русски?» идет в прямом эфире, а 
значит, никто и никогда не может 
предугадать, какой вопрос будет 
следующим. Случается и так, что 
один и тот же слушатель задает 
разом «обойму» вопросов, каса�
ющихся всех сторон существова�
ния русского языка, — в течение 
нескольких секунд приходится 
мобилизовать все свои знания 
и по фонетике, и по синтаксису, 
и по культуре речи, и по другим 
областям русистики.

Более того, любопытные слу�
шатели иногда ставят и такие за�

дачи, которые нельзя решить, не 
привлекая общелингвистические 
или даже общегуманитарные 
знания. Например, среди наи�
более любимых вопросов нашей 
аудитории выделяются вопросы 
о значении и происхождении тех 
или иных заимствованных слов. 
Однажды мне пришлось работать 
даже с Британской энциклопеди�
ей для того, чтобы найти перво�
начальное (заодно уточнить и 
современное, надо заметить!) 
значение недавно появившегося 
в русском языке и мгновенно 
ставшего популярным слова 
«гламур». В истории этого «лек�
сического чуда», пришедшего к 
нам из шотландского через ан�
глийский и восходящего ко всем 
известному древнегреческому 
корню «�грамма�», в миниатюре 
отражены многовековая история 
нескольких народов и культур, 
их взаимодействия и взаимо�
влияния, древнее представление 
о связи учености и искусства, а 
также чрезвычайно интересные 
с точки зрения семантики про�
цессы расширения и сужения лек�
сического значения слова. Столь 
же развернутые и требующие 
общегуманитарных знаний этюды 
были посвящены как отдельным 
словам (например, «канарейка», 
«колядки», «Балатон (название 
озера)», «ура»), так и фразеоло�
гизмам (таким как «козел отпуще�
ния», «сбить с панталыку», «собак 
вешать» и другие). В столь широ�
ком, связанном с апелляцией к 
научной эрудиции и образован�
ности наших слушателей ключе, 
как мне представляется, и кроется 
одна из составляющих секрета по�
пулярности и успеха программы 
«Как это по�русски?».

При этом необходимо напом�
нить, что такого рода изыскания 
можно вести лишь после выпуска 
программы, подготавливая отве�
ты на «домашние задания» и имея 
под рукой те или иные информа�
ционные средства. Сам же фор�
мат программы (прямой эфир) 
вовсе не предполагает возмож�
ности обращения к каким�либо 
источникам информации: ни к ин�
тернет�порталам, ни к словарям и 
справочникам, ни к собственным 
записям, так как радиослуша�
тель ждет ответа на свой вопрос 
здесь и сейчас. Именно работая 

в прямом эфире, понимаешь, что 
такое чувство времени, и начина�
ешь ценить каждое мгновение: 
в долю секунды необходимо ре�
шить лингвистическую задачку, 
оценить степень полноты ответа, 
привести 2–3 ярких примера и об�
лечь правильный вариант ответа 
в доступную форму изложения.  
Говоря об этом «интеллектуаль�
ном цейтноте», необходимо по�
благодарить наших слушателей 
за то понимание, которое они 
проявляют по отношению к ино�
гда неполным ответам, и за те 
попытки уточнить или расширить 
ответ ведущего, которые наши 
слушатели предпринимают не 
только в прямом эфире, но и, в 
гораздо большей мере, в письмах.

И здесь, пожалуй, стоит оста�
новиться на еще одной специфи�
ческой черте работы преподава�
теля высшей школы в прямом 
эфире в качестве радиоведущего. 
Неоднократно я замечал, что 
возникающие в студенческой 
аудитории вопросы о русском 
языке и культуре речи один в 
один совпадают с теми вопро�
сами, которые задают рядовые 
радиослушатели. Однако в ра�
диопрограмме, рассчитанной на 
широкого, подчас весьма смутно 
помнящего школьную программу 
россиянина ответ не может со�
держать те термины или ссылки 
на научную литературу, которые 
необходимо использовать, отве�
чая на вопрос студента, особенно 
студента�филолога. Вместе с тем, 
представляется, что сами рамки 
культурно�просветительской про�
граммы можно и нужно использо�
вать для формирования у самой 
широкой аудитории того, что в 
современных лингвистических 

работах принято называть «наи�
вной лингвистикой» и «наивным 
лингвистическим мышлением». 
Именно для этого в программе 
«Как это по�русски?» и Михаил 
Яковлевич Дымарский, и автор 
данной статьи при каждом воз�
можном случае стараются приве�
сти аналогичные примеры к тому 
или иному правилу, провести те 
или иные параллели как в рамках 
русского языка, так и в других 
языках. Помню, как в первых вы�
пусках программы с моим участи�
ем не раз ловил себя на мысли о 
том, что используя тот или иной 
научный термин, не всегда при�
вожу его синоним или не всегда в 
полной мере объясняю его значе�
ние. Представляется, что сейчас 
ситуация несколько изменилась: 
с одной стороны, ведущий стара�
ется говорить на «научно облег�
ченном», приближенном к стилю 
научно�популярных работ языке, 
но, с другой стороны, и в самих 
вопросах радиослушателей нет�
нет да и промелькнет что�нибудь 
типа «просторечие», «арго» или 
«омоним».

В рамках данной статьи я 
намеренно не стал приводить 
примеры конкретных ответов на 
конкретные вопросы или, наобо�
рот, пытаться систематизировать 
наиболее распространенные 
вопросы по тематическому или 
иному признаку, не стал раскры�
вать всех секретов подготовки 
программы и собственно ее про�
ведения, не стал останавливаться 
на курьезных моментах, которые 
неизбежно возникают при про�
ведении программы в прямом 
эфире. Все это и многое другое 
могло бы стать отдельной темой 
для самостоятельных заметок. 
Мне просто хотелось поделиться 
с уважаемыми читателями той ра�
достью просветительской работы 
с людьми, которая, несмотря ни на 
какие трудности, придает жизни 
преподавателя определенный то�
нус. А еще этой статьей мне хоте�
лось бы поблагодарить всех своих 
учителей, некогда работавших и 
работающих сейчас на кафедре 
русского языка и филологиче�
ском факультете Герценовского 
университета, у которых я до сих 
пор продолжаю учиться. Учиться 
не только профессиональным 
умениям и навыкам, но и высокой 
культуре человеческого общения.

В.А. ЕФРЕМОВ,
профессор 
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ÐÓÑÑÊÈÉ ßÇÛÊ ÇÀ ÐÓÁÅÆÎÌ 
ÎÆÈÄÀÅÒ ÏÎÄÄÅÐÆÊÈ

О месте русского языка в зарубежных шко�
лах, роли Герценовского университета в попу�
ляризации русского языка и культуры в других 
странах и создании высокоадаптивной среды 
для студентов�иностранцев в России расска�
зала проректор по международному сотрудни�
честву РГПУ им. А.И. Герцена Юлия Алексан�
дровна Комарова. 

- Как Вы оцениваете присут-
ствие русского языка в зарубежных 
школах?

� Если мы обратимся к осмысле�
нию сегодняшнего русскоязычного ака�
демического пространства, то увидим, 
что ситуация с присутствием русского 
языка в зарубежной школьной среде 
неоднозначна, а его статус и степень 
распространенности различны. Есть 
страны СНГ, а есть страны дальнего за�
рубежья. Безусловно, и в тех и в других 
изучение русского языка имеет свои 
особенности.

В СНГ, например, наиболее гар�
моничное состояние русского языка 
наблюдается в Республике Беларусь, 
где есть установка на всеобщее (более 
90% населения) владение русским язы�
ком. А вот ситуацию в Украине назвать 
гармоничной и сбалансированной 
никак нельзя. Особенность распростра�
ненности русского языка в этой стране 
заключается в том, что при высоких 
показателях свободно владеющего 
русским языком населения (80%) в 
государстве существует низкий пока�
затель обучающихся русскому языку 
в системе общего образования (17%). 
Полагаю, что это, безусловно, некий 
гражданский и социальный нонсенс…

Что происходит в прибалтийских 
государствах, в частности, в Латвии �
мы с вами все прекрасно знаем. 
Сейчас латвийские власти готовятся 
реализовать отложенные ранее планы 
по полному запрету школьного обра�
зования на русском языке. Печально, 
конечно, так как в этой стране прожи�
вает достаточно большое количество 
русскоязычных граждан, желающих 
дать обучение своим детям на родном 
языке. А «школьные» пикеты и демон�
страции, о которых мы часто узнаем 
из прессы, � это естественная реакция 
граждан на данную несправедливость.

И, тем не менее, у нас не должно 
складываться впечатление, что рус�
ский язык уходит из зарубежных школ. 
Это абсолютно не так. Известно, что в 
школах Венгрии в ближайшем будущем 
планируется ввести изучение русского 
языка как второго иностранного. В Из�
раиле уже несколько лет русский язык 
в школах изучают в качестве первого и 
второго иностранного. Примечательно, 
что его выбирают не только потомки 
выходцев из СССР, России, но и другие 
слои населения. Русский язык является 
вторым по популярности иностранным 
языком в школах Турции. В недавнем 
прошлом Правительство Сирии реши�
ло ввести в средних школах русский 
язык в качестве второго иностранного 
языка. Об этом сообщило на своем 
официальном сайте Министерство 
образования страны. С пятого класса 
ученикам будет предлагаться на вы�
бор изучение или французского, или 
русского языка. И это, как мне кажется, 
чрезвычайно позитивная тенденция, 
так как ранее все сирийские школьники 
учили в качестве второго иностранного 
языка только французский. Таких поло�
жительных примеров можно привести 
еще несколько десятков.

- Каким образом Герценовский 
университет планирует участвовать 
в популяризации русского языка и 
культуры за рубежом?

� Безусловно, широкомасштабно. 
И эти наши намерения зафиксированы 
в программе развития Герценовского 
университета до 2020 года. Сегодня в 
нашем вузе разработан и реализуется 
комплекс мер, направленных на под�
держку и укрепление позиций русского 
языка за рубежом. Важной задачей мы 
считаем обучение иностранных граждан 
русскому языку, привитие им уважения
к русской истории и культуре. Не менее 
значимым для нас является образова�
тельное, методическое и консультатив�
ное содействие соотечественникам, 
проживающим за пределами нашего 
государства, и осуществление помощи в 
сохранении этнокультурной и языковой 
идентичности. 

Очевидно, что для одного педагоги�
ческого вуза это достаточно серьезное 
заявление. Разумеется, мы реализуем 
данные задачи в партнерстве, исполь�
зуя при этом различные стратегии. В 
качестве инструментов реализации 
поставленных задач задействована, 
например, формируемая сегодня в 
Герценовском университете система 
получения двух дипломов в результате 
освоения русскоязычных программ (в 
партнерстве с университетами Китая, 
Литвы, Белоруссии, Казахстана). Важ�
ным является формирование грантовых 
команд в целях создания и развития за�
рубежных и отечественных электронных 
образовательных ресурсов (с коллега�
ми из Финляндии, Словакии, Польши). 
Перспективным видится развитие 
структур молодежно�воспитательного 
направления деятельности (например, 
активизация движения Ревнителей 
русского языка совместно с партнерами 
из Болгарии, вовлечение студентов в 
движение Послов русского языка). В 
настоящее время одну из приоритетных 
позиций нашей деятельности занимает 
участие в проектах фонда «Русский 
мир» (в частности, организация летних 
школ для учителей русского языка и 
литературы из США, взаимодействие 
с представительствами фонда в Коста�
Рике и Японии). В последнее время 
набирает силу система поддержания 
русскоязычной мобильности. 

И это далеко не все. Перечисли�
тельный ряд на этом не заканчивается, 
он может быть значительным образом 
продлен за счет подключения Герце�
новского университета к реализации 
локальных инициатив. Последний тому 
пример � в начале июня Международ�
ная ассоциация русского языка и театра 
в Париже пригласила нас принять уча�
стие в проведении Недели русского дет�
ского театра во Франции и заключить 
договор о долгосрочном сотрудничестве 
с Зарубежным русскоязычным детским 
театральным движением. Что само по 
себе является фактом показательным, 
так как свидетельствует об активности 
и авторитете нашего университета в 
глобальной образовательной среде.

- А что касается двусторонних 
отношений между университетами?

� В целях налаживания партнерских 
связей и поддержания русского языка, 
культуры и образования Герценовский 
университет заключил договоры с более 
чем 140 университетами, обществен�
ными и образовательными структурами, 
расположенными во всем мире. Было 
бы неверно утверждать, что со всеми 
из них мы развиваем русскоязычную 
академическую мобильность. Отнюдь 
нет. Но, тем не менее, если в университе�
тах�партнерах пусть даже в минималь�
ном объеме изучается русский язык, 
то мы обязательно уделяем особое 
внимание данному образовательному 
направлению. В частности, предлагаем 
различные программы стажировки или 
повышения квалификации, организовы�
ваем педагогические практики, прово�
дим консультирование, осуществляем 
дарение книг и прочее.

В последнее время активный инте�
рес к получению образования на рус�
ском языке проявляет молодежь стран 
СНГ. В этом плане, как мне кажется, 
небезынтересным является опыт вза�
имодействия с Казахстаном. Только в 
течение последних нескольких месяцев 
Герценовский университет заключил 
договоры с четырьмя классическими 
и педагогическими вузами Казахстана 
(города Кокшетау, Шымкент, Талды�
корган, Костанай). Сейчас мы ведем 
переговоры о детализации нашего 
взаимодействия. И, безусловно, мне 
приятно отметить, что оно обещает быть 
разнообразным и многоплановым. 

Намечены линии сотрудничества 
с учреждениями Киргизии, Молдовы 
и стран Балтии. Приведу любопытный 
пример. Несмотря на то, что русский 
язык в Прибалтике не так уж и попу�
лярен, коллеги из Тартуского универ�
ситета заинтересованы в изучении 
опыта наших специалистов�логопедов, 
используя технологии которых можно 
было бы правильно поставить звуки 
русскоязычному населению Эстонии. 

- Вы недавно побывали в Ли-
ване и Иране, удалось ли заинте-
ресовать вузы в развитии русской 
программы?

� Действительно, мне посчаст�
ливилось побывать по приглашению 
Ассоциации высших учебных заведений 
России в Ливане и по приглашению 
Правительства Санкт�Петербурга в 

Иране. В этих поездках мне довелось 
представлять Герценовский универси�
тет и принимать участие в перегово�
рах с крупнейшими университетами 
этих стран. Университет Исфахана 
(Иран) проявляет чрезвычайную за�
интересованность в развитии русской 
программы, которая сейчас достаточно 
скромная. Более того, им это развитие 
видится не только интенсивным, но и 
экстенсивным. Они готовы к расшире�
нию русской программы и обратились 
к нам с просьбой рассмотреть возмож�
ность поездки нашего преподавателя 
русского языка как иностранного с це�
лью работы в университете Исфахана. 

К слову сказать, в последнее время 
наши преподаватели русского языка 
как иностранного выезжали на работу 
и в другие государства, например, в 
Южную Корею, Венгрию, Францию.

- Есть ли у Герценовского уни-
верситета вузы-конкуренты в том, 
что касается преподавания русского 
языка как иностранного?

� Естественно! Вообще эта среда 
высококонкурентна. И справедливости 
ради замечу, что наш вуз достойно в ней 
существует, заняв собственную нишу. 
Мы гордимся своими достижениями. 
Безусловно, мы с удовольствием кон�
статируем, что наш факультет русского 
языка как иностранного � один из ста�
рейших в России. На кафедрах данного 
факультета выполняются кандидатские 
изыскания, в рамках которых изучают�
ся глубокие теоретические вопросы, 
разрабатываются свои, зачастую 
уникальные, технологии преподавания. 
Однако с каждым годом конкурентное 
пространство уплотняется, поскольку 
вузы видят в этом направлении зна�
чительные перспективы для своего 
развития. Среди других лидеров могу 
назвать Российский университет друж�
бы народов, МГУ им. М.В. Ломоносова, 
МПГУ, Политехнический университет и 
многие другие. Наше преимущество в 
том, что у нас есть серьезная научная 
основа, которая строится на практике, 
на масштабных апробациях.

- Как планируется усовершен-
ствовать языковую интеграцию и 
социокультурную адаптацию сту-
дентов-иностранцев на территории 
России?

� Сейчас мы как раз работаем над 
созданием высокоадаптивной среды 
для студентов. Мы приняли решение, что 
формирование среды должно быть си�
стемным, комплексным, должен реали�
зовываться интегративный подход. Для 
этого нами предусмотрено развитие ин�
ститута кураторства, создание службы 
тьюторов. Кураторами могут выступать 
как преподаватели, так и студенты в 
зависимости от поставленных задач. 
Тьюторы � те преподаватели, которые 
будут помогать студентам�новичкам 
социально адаптироваться и успешно 
овладевать учебной программой, если 
возникнут какие�то индивидуальные 
трудности. Предусмотрено также мас�
штабное включение Китайского куль�
турного центра в академическую реаль�
ность обучения китайских студентов в 
Герценовском университете, начиная 
от досуговых форматов (создание ки�
ноклуба, секции фотолюбителей, клуба 
впечатлений и прочее) и заканчивая 
помощью в бытовых моментах. Хочется, 
чтобы иностранные студенты ощущали 
себя комфортно и вхождение в россий�
скую среду не было для них константно�
стрессовым. Тем более это актуально 
на первых порах, когда ребята еще не 
знают языка. 

Особым фактором развития высо�
коадаптивной среды является участие 
студентов�китайцев в молодежных 
мероприятиях и движениях. В частности, 
начиная с этого года к решению задачи 
вовлечения иностранных студентов в 
деятельность органов студенческого 
самоуправления удалось привлечь 
Совет обучающихся Герценовского 
университета. И это отрадно, так как 
ребята�иностранцы стали проявлять 
интерес к коллективным форматам 
студенческого взаимодействия.

- Что бы Вы могли в заключение 
пожелать студентам-иностранцам, 
изучающим русский язык и куль-
туру?

� Любознательности, упорства, на�
стойчивости, удовольствия от изучения 
«великого и могучего» и как можно 
более длительного желания постоянно 
приобщаться к богатейшей культуре, 
которая имеет великое значение для 
всего мира.

— Известно, что деятельность 
по тестированию в РГПУ им. 
А.И. Герцена ведется уже до-
вольно давно, но в этом году 
она приобрела некое новое ка-
чество: создано отдельное под-
разделение, профилем которого 
являются вопросы тестирования, 
увеличился поток иностранных 
граждан, обращающихся в уни-
верситет для прохождения теста. 
Что это за новое качество и с чем 
связано его появление?

— Дело в том, что нормативно�
правовая база РФ, регулирующая 
деятельность по тестированию, была 
значительным образом обновлена 
в 2014–2015 годах. Соответству�
ющие поправки были внесены в 
федеральные законы, подзаконные 
нормативные акты. Таким образом, 
сформировались два направления 
государственного языкового тести�
рования: тестирование по русскому 
языку как иностранному (ТРКИ) и 
интеграционный экзамен для ми�
грантов. 

В это же время Приказами Ми�
нистерства образования и науки 
РФ были утверждены порядок и 
критерии включения российских 
вузов в перечни образовательных 
организаций, проводящих тестиро�
вание. Посредством утверждения 
последних полностью оформился 
подход Минобрнауки РФ к тестиру�
ющим организациям — особую роль 
при их отборе стали играть опыт вуза 
в преподавании РКИ, квалификация 
его специалистов.

В 2017–2018 годах РГПУ им. 
А.И. Герцена вошел в оба перечня 
и получил право самостоятельно 
проводить и государственное те�
стирование по русскому языку как 
иностранному языку, и интеграцион�
ный экзамен. Включение РГПУ им. 
А.И. Герцена в перечни тестирующих 
организаций подтверждает статус 
университета как одного из ведущих 
центров русистики на карте мира.

— Чем ТРКИ отличается от 
интеграционного экзамена?

— В международной практике 
тестирования существуют различ�
ные квалификации оценочных про�
цедур. Так, выделяются тестирова�
ние академическое и тестирование 
интеграционное. Их различия обус�
ловлены различием целей прохожде�
ния тестирования.

Исторически сложилось, что 
ТРКИ — это академический тест, 
подтверждающий квалификацию 
и компетенции студента. В этом 
смысле ТРКИ представляет собой 
своеобразную форму независимой 
итоговой аттестации. Интегра�
ционный экзамен (его еще называют 
«комплексный») — это процедура, 
направленная на интеграцию ми�
грантов в принимающее общество. 
Языковое тестирование мигрантов 
призвано оценить потенциал ино�
странцев к включению в социум, их 
заинтересованность в достижении 
достойных условий жизни в России. 
Таким образом, языковое тестиро�
вание становится не препятствием 
на пути получения разрешительных 
документов, а способом обеспечения 
национальной безопасности внутри 
страны.

Материал подготовлен
Мариной КУБЫШКИНОЙ и

Снежаной МАЖЕКЕНОВОЙ, 
корреспондентами «ПВ»

— Что представляют собой 
две эти системы тестирования? 
Как тестирование реализуется 
на практике?

— В своей основе системы ТРКИ 
и интеграционного экзамена очень 
похожи, однако есть и некоторые 
различия. Начнем с общего: обе 
системы являются государствен�
ными. Каждая из них представляет 
собой процесс смены циклов тести�
рования. Циклы, в свою очередь, 
подразделяются на фазы. В первую 
очередь, это определение целесо�
образности разработки теста, затем — 
разработка тестовых материалов, 
оценка их надежности и валидно�
сти, апробация, проведение теста, 
оценивание его результатов, выдача 
сертификата, обеспечение возмож�
ности обратной связи. 

Система функционирует таким 
образом, что циклы сменяют друг 
друга без остановки, однако при 
необходимости в них могут быть 
внесены изменения, связанные с 
изменением внешней ситуации. 
Обеспечением работоспособности 
системы занимаются специалисты 
Центра тестирования РГПУ им. 
А.И. Герцена.

Наиболее значительное разли�
чие между системами заключается в 
том, что в сфере проведения интегра�
ционного экзамена для мигрантов 
существует специальная комиссия 
Минобрнауки РФ, которая в том 
числе занимается утверждением 
материалов тестирования и членом 
которой являюсь я сам. В сфере 
ТРКИ такой комиссии нет.

— Каких результатов уже до-
стиг Герценовский университет 

в сфере тестирования и серти-
фикации?

—  В о � п е р в ы х ,  Р Г П У  и м . 
А.И. Герцена вступил в оба перечня 
тестирующих организаций, то есть 
официально на всероссийском уров�
не был признан одним из ведущих 
центров русистики. Во�вторых, мы 
не просто вступили в перечни, но 
также активно участвуем в реали�
зации государственной языковой 
политики в этой сфере и являемся 
полноправным игроком на рын�
ке языкового тестирования. По 
объемам интеграционного тестиро�
вания Герценовский университет 
сейчас находится на 4 месте среди 
13 организаций в перечне. При этом 
вузу удалось опередить даже не�
которые вузы, которые занимаются 
деятельностью по тестированию еще 
со времен формирования систем 
(так называемые «головные вузы»).

Поскольку тестирование пред�
ставляет собой междисциплинарную 
деятельность, безусловно важно, что 
за такой короткий срок нам в РГПУ 
им. А.И. Герцена удалось создать 
такую слаженную разностороннюю 
среду, в которой научные концепции 
находят свое практическое примене�
ние. Кроме того, стоит отметить, что 
деятельность по тестированию яв�
ляется источником внебюджетного 
финансирования университета, так 
что ее развитие приносит очевидную 
пользу РГПУ им. А.И. Герцена. 

— С какими трудностями при-
ходится сталкиваться? 

— Трудности у нас те же, что и у 
всех в университете — они связаны, 
конечно, с инфраструктурой, которая 
остро нуждается в обновлении. Для 

устойчивого развития университета 
безусловно необходима система 
организация закупки новых техно�
логий, которая пока, к сожалению, 
не реализована.

Но все эти трудности преодо�
лимы, тем более, что ректор РГПУ 
им. А.И. Герцена Сергей Богданов 
глубоко понимает предмет, которым 
мы занимаемся, и всячески поддер�
живает развитие тестирования.

— А в чем Вы видите пер-
спективы развития тестирования 
в РГПУ им. А.И. Герцена?

— В числе перспектив развития 
тестирования в университете стоит 
назвать разработку новых тестовых 
продуктов, о которых мы задумыва�
емся уже сейчас. Есть идеи разра�
ботки национального тестирования 
по русскому языку для российских 
граждан, сквозного (а не уровневого) 
тестирования по РКИ, разнообраз�
ных компьютерных тестов и т.д.

Помимо тестирования по рус�
скому языку, Центр тестирования 
развивает экзамены по другим 
иностранным языкам. Так, уже 
сейчас подписан договор с Экза�
менационным центром Кембридж�
ского университета — в ближайшей 
перспективе можно ожидать за�
пуска Кембриджских экзаменов по 
английскому языку в Герценовском 
университете.

Конечно же, как активно разви�
вающееся подразделение Центр те�
стирования заинтересован в новых, 
молодых и амбициозных кадрах. По�
этому если вам интересна тематика 
тестирования, вы хотите развивать�
ся и расти вместе с Центром тести�
рования РГПУ им. А.И. Герцена — 
пишите нам на почту, звоните, при�
ходите к нам! Мы обязательно рас�
смотрим вашу кандидатуру. 

ÍÎÂÛÅ ÒÅÑÒÎÂÛÅ ÈÄÅÈ
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Ф
акультет русского 
языка как иностран�
ного (РКИ) со своей 
неповторимой исто�

рией является структурным под�
разделением РГПУ им. А.И. Гер�
цена, принимающим на обучение 
иностранных студентов уже более 
полувека. Трудно не ошибиться, 
перечисляя страны, представители 
которых в свое время получили на 
факультете РКИ образование на 
русском языке. Это более 100 стран! 
Для иностранных обучающихся —
смелых молодых людей со всех 
уголков земного шара, приехавших в 
Санкт�Петербург на несколько дней 
или на несколько лет изучать рус�
ский язык, не побоявшихся смены 
языкового окружения, привычного 
образа жизни, расстояния, которое 
отделяло их от родных и друзей, — фа�
культет РКИ стал настоящим домом.

Преподаватели факультета обес�
печивают высокое качество языко�
вого образования с применением 
новейших технологий обучения и 
воспитания. На факультете РКИ 
созданы условия для раскрытия лич�
ностного потенциала обучающихся 
на разных этапах непрерывного 
образования, профессионально�
личностного становления и развития 
социально�культурных инициатив 
обучающейся молодежи. На факуль�
тете РКИ ведутся фундаментальные 
и прикладные научные исследова�
ния, соответствующие приоритет�

ным направлениям развития науки и 
системы образования (лингвистика, 
методика преподавания РКИ).

Декан факультета РКИ — доцент,
почетный работник высшего про�
фессионального образования Рос�
сии Марина Васильева. В состав фа�
культета входят 2 кафедры: кафедра 
русского языка как иностранного 
и кафедра интенсивного обучения 
русскому языку как иностранному. 
Большой выбор программ, реали�
зуемых преподавателями кафедр, 
позволяет начать изучение русского 
языка или продолжить его освоение 
на любом уровне. Все программы 
ориентированы на уровень язы�
ковой подготовки обучающихся.
Кафедрой русского языка как 
иностранного руководит профес�
сор, почетный работник высшего 
образования Татьяна Аркадьева. 
Кафедрой интенсивного обучения 
русскому языку как иностранному ру�
ководит доцент, почетный работник 
высшего образования Валентина 
Гаврилова. На кафедре работает 
почетный профессор РГПУ им.
А.И. Герцена, почетный работник 
высшего образования РФ, заслу�
женный деятель науки РФ Римма 
Теремова. Кафедры отличаются друг 
от друга длительностью программ, 
пособиями, по которым ведутся за�
нятия, методиками, применяемыми 
для обучения русскому языку. Но 
из года в год неизменным остается 
одно — высокое качество образова�

«История России длилась более тыся�
чи лет в длинной реке истории. В ней были 
многие значительные события. В России 
много художников и писателей, а также 
мужественных воинов. Русские люди — ве�
ликий и мужественный народ. Я думаю, это 
те причины, почему иностранные студенты 
не теряют интереса к русскому языку. Мы 
очень рады изучать русский язык, потому 
что мы хотим понимать Россию и ее вели�
кую историю» (студентка 2 курса Фань 
Тяньсянь).

«Я думаю, что студенты едут изучать 
русский язык, потому что он входит в де�
сятку самых распространенных языков в 
мире. В общей сложности на нем говорят 
400 миллионов человек. Еще русский 
язык — это язык великой культуры. Многие 
интересуются ею. Это тоже одна из причин, 
почему иностранные студенты не теряют 
интереса к русскому языку. В России 
много достопримечательностей, поэтому 
иностранцы любят приезжать сюда. Они 
тоже хотят изучать русский язык. Я думаю, 
иностранные студенты никогда не потеряют
интереса к русскому языку» (студентка 
2 курса Цзи Сюэр).

«Причины, по которым иностранные 
студенты решили приехать в Россию для 
изучения русского языка, во многом похо�
жи. Во�первых, все знают, что русский на 
сегодняшний день входит в десятку самых 
распространенных языков в мире, поэтому, 
зная его, мы можем найти хорошую работу. 
Во�вторых, русский язык — один из самых 
сложных в мире, но в тоже время и один 
из самых интересных. Многие люди хотят 
узнать больше о культуре, экономике, 
истории страны. В�третьих, русские очень 
добрые, честные и дружелюбные. Особенно 
преподаватели, которые учат меня на на�
шем факультете в РГПУ им. А.И. Герцена. 
Я люблю Россию, ее культуру и богатую 
историю» (студентка 3 курса Нгуен Тхи 
Куинь Ань).

«Русский — один из самых красивых 
языков современности. Это язык, на кото�
ром создана богатейшая художественная 
литература» (магистрантка Бай Чжи-
чжуанг).

«У моего однокурсника есть знакомая, 
которая живет в Канаде. Она познако�
милась в Facebook с русским студентом. 
После того как она прочитала стихи 
А.С. Пушкина, она решила приехать в 
Россию, чтобы провести отпуск и начать 
изучать русский язык» (магистрантка 
Чжан Шаньшань).

«Я изучаю русский язык и хочу хорошо 
владеть им, потому что не только в моей 
стране, но и в мире крупные компании за�
интересованы в тех, кто хорошо владеет 
русским языком. Работников со знанием 
русского языка ждут и в органах государ�
ственной власти» (студент 2 курса Данг 
Тхань Ньян).

«Среди многих радостей, которыми 
меня одарила жизнь, на одном из первых 
мест стоит русский язык, радость говорить 
на нем, писать, слышать и понимать его. В 
моем общежитии есть студенты из Боли�
вии, Вьетнама, Китая, Польши. Как мы раз�
говариваем? Конечно, по�русски. Мы все 
интересуемся русским языком. Мы можем 
понимать друг друга. Это радость времени» 
(магистрантка Сун Цзюаньпин).

«Хотя мир меняется, русская культура 
и русское искусство являются сокровищем 
мира и не потеряют ценности с развитием 
времени. У России богатая история, культу�
ра, искусство. Сейчас уже нетрудно увидеть 
на улице или в кафе людей, говорящих на 
разных языках, которые общаются по�
русски и понимают друг друга. Русский 
язык расширяет мой кругозор, и я думаю, 
что все, кто изучает этот язык, узнает Рос�
сию с другой стороны. И эта загадочная 
страна обязательно заинтересует их» 
(магистрантка Гу Мэйцзе).

«Я расскажу родителям о России, чтоб 
они тоже полюбили эту страну» (маги-
странтка Ма Цзяньюнь).

«Когда я была маленькой, я еще не зна�
ла Россию, но я уже слушала русский язык. 
В моем городе много русских людей. Сей�
час я уже взрослая. И я в России — изучаю 
русский язык» (магистрантка Чэнь Сы).

«Когда я приехала в Россию изучать 
русский язык, я ничего не понимала. Я 
столкнулась с трудностями при изучении 
грамматики, но я ни разу не думала бро�

сить изучать русский язык. Наоборот, про�
должала изучать его. Наконец, я сказала 
сама себе: «Ура!» Сейчас у меня хороший 
уровень. Мы идем вперед навстречу труд�
ностям благодаря горячей любви и интересу 
к русскому языку! Говорение на русском — 
это привычка, а привычка — это вторая на�
тура» (магистрантка Лю Ина).

«Сейчас я изучаю русский язык в од�
ном из самых лучших университетов в Рос�
сии. Я хотела читать все книги на русском 
языке, чтобы еще больше и лучше узнать 
культуру этой страны. Всем известно, что 
читать произведение в оригинале — лучший 
способ понять то, что автор хотел передать 
читателю. Ведь иногда переводы бывают 
неверными» (магистрантка Магдалена 
Мисеюк).

«В последнее время все больше людей 
загорается желанием выучить русский 
язык. И одна из причин — желание при�
общиться к богатейшей культуре, которая 
имеет большое значение для всего мира. 
Знание русского языка открывает уйму 
возможностей — можно прочитать в 
оригинале величайших авторов. Будьте 
уверены: на каждом материке вы услышите 
русскую речь. А это не только легкость и 
«безбарьерность» во время путешествия, 
но и новые знакомства» (магистрантка 
Люй Муци).

«В процессе изучения русского языка 
самое интересное — сравнить русский язык 
со своим родным. Например, в китайском 
порядок слов в предложении очень важен. 
Мы говорим только «Я люблю тебя». А в 
русском — Я люблю тебя! Я тебя люблю. 
Люблю тебя я! Тебя люблю я. Так много ва�
риантов!» (магистрантка Сюн Вэньвань).

«Русский язык — чудесный язык! В 
России богатая культура. Пушкин, Гоголь, 
Толстой — их произведения стоит читать. 
Еще музыка, танцы и многое другое. 
Интерес к русскому искусству — это тоже 
одна из причин, почему интерес к русскому 
языку в мире не теряется» (магистрантка 
Лю Линань).

«Русский язык продолжает играть важ�
ную роль в языковом развитии, вызывает 
большой интерес в мире. Мне очень нра�
вится восточно�славянская культура. Для 
того чтобы лучше ее понять, я изучаю рус�
ский язык» (магистрантка Ван Хуань).

«Сейчас много студентов изучают рус�
ский язык. Когда они окончат университет, 
они вернутся в Китай и будут учить русско�
му языку учеников, будут рассказывать о 
России, русской культуре, литературе, жиз�
ни в России. Студенты — послы русского 
языка в мире» (магистрантка Ван Яюнь).

«Грамматика русского языка пре�
красна. Можно бесконечно изучать ее. 
Никогда не будет скучно» (магистрантка 
Лю Синьжуй).

«Я думаю, что для изучения русского 
языка надо учить не только слова и грам�
матику. Самое главное — это его история и 
развитие. Когда я их изучила, я узнала, как 
и что люди писали и как общались друг с 
другом. Так можно почувствовать русскую 
народную душу через историю языка. Это 
мне было интересно» (магистрантка Линь 
Юйжун).

Анна СМИРНОВА,
корреспондент «ПВ»

ния на русском языке, качественная 
языковая подготовка иностранных 
обучающихся. Все члены кафедр —
преподаватели с многолетним опы�
том работы, большинство из них 
имеет ученые степени и звания. 

Высокое качество обучения до�
стигается за счет использования 
преподавателями современных ме�
тодических подходов, образователь�
ных технологий, соответствующих 
приемов обучения. 

О бу ч е н и е  р у с с к о м у  я з ы �
к у  н а  ф а к у л ь т е т е  с т р о и т �
с я  в  р а м к а х  л и ч н о с т н о �
ориентированной парадигмы 
обучения. В центре всего учебного про�
цесса находится студент со своими
образовательными потребностями, 
языковым опытом, знаниями, целя�
ми и личностными особенностями. 

Преподаватели факультета ста�
раются выстраивать учебный про�
цесс для студентов разнообразно 
и интересно. Зачастую занятия 
проводятся вне учебных аудиторий: 
в музеях, библиотеках и просто 
на улицах города. Так, неотъем�
лемым компонентом курса «Ком�
ментированное чтение» являются 
литературные прогулки по Санкт�
Петербургу. В городе можно най�
ти многочисленных персонажей 
из произведений А.С. Пушкина, 
Н.В. Гоголя, Ф.М. Достоевского 
и многих других русских писате�
лей. Особенной популярностью у 
иностранных студентов пользуется 

экскурсия «Где жили герои романа 
“Преступление и наказание”». По�
грузиться в улочки и тупики «Пе�
тербурга Достоевского», увидеть 
серое небо сквозь причудливые 
очертания дворов�колодцев, прой�
ти «те самые» 730 шагов, отме�
ренных Раскольниковым, среди 
современных интерьеров отыски�
вать места, где разворачивается 
действие романа, прочувствовать 
напряженное биение пульса города 
ХIX века, сопряженное со страстны�
ми и трагическими переживаниями 
главного героя — все это увлекает и 
притягивает учащихся.

Помимо высококачествен�
ных образовательных услуг, пре�
подаватели кафедры осущест�
вляют поддержку иностранных 
студентов в различных аспектах 
адаптации: языковой, социо�
культурной и учебно�профессио�
нальной. Для того чтобы способ�
ствовать воспитанию толерантности 
иностранной обучающейся молоде�
жи, на факультете РКИ с участием ка�
федр реализуется более 20 проек�
тов воспитательной деятельно�
сти. С целью активного включе�
ния иностранных обучающихся в 
научно�исследовательскую работу 
на факультете организован «Между�
народный студенческий фестиваль 
научных и творческих идей «Мир 
языков — мир культур: полилог». 
Студенты регулярно приглашаются 
для участия в конференциях раз�

ного уровня, проводимых крупней�
шими вузами Санкт�Петербурга. 
Продемонстрировать свои собствен�
ные достижения в научной сфере, об�
меняться идеями иностранные сту�
денты РГПУ им. А.И. Герцена могут 
и за пределами города: они активно 
участвуют в научных конференциях
(как очно, так и заочно) других го�
родов России (Москвы, Вологды, 
Магнитогорска, Пскова, Томска и 
других). Иностранные студенты — 
постоянные участники Открытого 
конкурса научно�исследовательских 
работ студентов по педагогике и 
методике преподавания дисциплин 
2017 года, ежегодного Конкурса 
методических комплексов воспи�
тательной деятельности РГПУ им. 
А.И. Герцена, выставки научных 
достижений (разработка в области 
гуманитарных и общественных 
наук) РГПУ им. А.И. Герцена. Еже�
годно иностранные студенты имеют 
возможность принять участие в 
Международной научно�практиче�
ской конференции «Язык, культура, 
менталитет: проблемы изучения в 
иностранной аудитории», которую 
РГПУ им. А.И. Герцена проводит на 
базе факультета русского языка как 
иностранного. 

Приезжая на обучение в Санкт�
Петербург, порой продолжающееся 
считанные недели, иностранные 
студенты стараются использовать 
каждую возможность приобщиться 
к русской культуре. Они ездят на 

всевозможные экскурсии, посещают
театры, музеи: музей�квартиру 
Л.Н. Бенуа на Васильевском остро�
ве, мемориальный музей�квартиру 
Н.А. Римского�Корсакова, музей�
усадьбу Г.Р. Державина, музей�
к в а р т и р у  п у т е ш е с т в е н н и к а 
П.К. Козлова, особняк Румянцева 
и многое другое (Мариинский дво�
рец, Президентскую библиотеку им. 
Б.Н. Ельцина, Российскую нацио�
нальную библиотеку, Российский 
государственный исторический
архив, Межпарламентскую ас�
самблею государств�участников 
СНГ, Ропшинскую школу, Нахимов�
ское военное училище, Пушкинский 
дом, Государственную академиче�
скую капеллу, Санкт�Петербургскую 
академическую филармонию). 
Обучающиеся из разных стран 
спешат познакомиться не только с 
достопримечательностями Санкт�
Петербурга, но бывают и в других 
городах России, например, в Вели�
ком Новгороде и Пскове, а также 
в ближайших пригородах Санкт�
Петербурга: Кронштадте, Павловске, 
Царском Селе, Гатчине. 

Иностранные студенты регулярно
принимают участие в спортивных 
мероприятиях, организуемых вузом, 
участвуют в конференциях и семина�
рах, становятся лауреатами научных 
и творческих конкурсов. Благодаря 
целенаправленной работе препо�
давателей они постоянно являются 
обладателями наград и дипломов, 
свидетельствующих об их высоком 
уровне владения русским языком 
и мотивации к участию в конфе�
ренциях, конкурсах, выставках, 
праздничных мероприятиях. Так, сту�
денты становились победителями и 
призерами Международной научной 
конференции студентов, аспирантов 
и молодых ученых «Ломоносов» 
в рамках международного науч�
ного форума «Ломоносов» (МГУ),
Ш е с т о г о  о н л а й н � ф е с т и в а л я
д р у ж б ы  « Л ю б о в ь  к  к и н о , 
л ю б о в ь  к  Р о с с и и »  ( М Г У ) ,
Всероссийской Олимпиады для 
студентов по русскому языку как 
иностранному (РУДН), Междуна�
родного конкурса научно�исследо�
вательских и научно�практических 
работ «Студенческий мир: един�
ство в многообразии», (ИТМО),
Ф е с т и в а л я  р у с с к о й  р е ч и 

иностранных студентов вузов 
России (г .  Воронеж),  Межву�
зовской студенческой науч�
ной конференции «Студент —
исследователь — учитель» (РГПУ им. 
А.И. Герцена) и многих других.

Получая призовые места в раз�
ных городах России (Томск, Во�
ронеж, Москва, Магнитогорск), 
иностранные студенты подтверж�
дают высокий уровень качества язы�
кового образования на факультете 
РКИ Герценовского университета.

Иностранные студенты факуль�
тета РКИ не только активные участ�
ники различных мероприятий, прохо�
дящих в атмосфере сотрудничества 
и дружбы. Они сами организуют 
вечера и праздники, цель которых —
познакомить русских друзей с тра�
дициями и культурой своей страны. 
Ежегодно силами иностранных сту�
дентов на факультете РКИ органи�
зуется и проводится международная 
студенческая научно�практической 
конференция «Международная 
коммуникация в науке, культуре и 
образовании».

Не секрет, что для овладения 
языком на достойном уровне недо�
статочно часами просиживать над 
учебниками, мало общения с одним 
преподавателем. Ведь язык — не про�
сто набор фраз и грамматических 
правил. Язык — это культура, кото�
рую он отражает, и люди, которые 
являются его носителями. Студенты 
факультета РКИ Герценовского 
университета это прекрасно пони�
мают. Несмотря на все сложности, 
стереотипы и порой сложную по�
литическую обстановку, они едут в 
Санкт�Петербург, чтобы и сегодня 
в одном из старейших российских 
вузов изучать язык Пушкина и До�
стоевского, Цветаевой и Чехова. 

Владение языком, багаж новых 
знаний, ярких впечатлений и теплых 
воспоминаний — это не единствен�
ное, что привозят с собой на роди�
ну студенты факультета русского 
как иностранного, закончившие 
обучение. Некоторые из них находят 
здесь настоящих друзей, общение с 
которыми они затем продолжают по 
возвращении вне зависимости от 
расстояния. А Герценовский универ�
ситет всячески способствует этому. 

При ответе на во�
прос «Почему вы 
изучаете русский 
язык в Герценовском 
университете?» каж�
дый иностранный обу�
чающийся РГПУ им. 
А.И. Герцена назовет 
свои причины, кото�
рые определили его 
выбор одного из ста�
рейших и уважаемых 
вузов России. Однако 
все эти причины будут 
неизменно связаны с 
тем, что в Герценов�
ском университете 
есть особенный фа�
культет — факультет 
русского языка как 
иностранного, на кото�
ром работают высоко�
квалифицированные 
преподаватели, се�
рьезные, преданные 
своему делу, осозна�
ющие свою высокую 
миссию.

ÐÓÑÑÊÈÉ ßÇÛÊ Â ÏÅÒÅÐÁÓÐÃÅ? — 
Â ÃÅÐÖÅÍÎÂÑÊÈÉ ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒ!

Студенты факультета русского как иностранного призна�
ются: понять Россию можно только через ее язык. Рус�
ский они называют одним из самых прекрасных языков
современности. А изучать русский язык — только
в РГПУ им. А.И. Герцена.

ÏÂ ВПЕЧАТЛЕНИЯ
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ПВ ПВ

З
н а н и е  р у с с к о г о 
я з ы к а  о т к р ы в а е т 
иностранным сту�
дентам целый мир, 

мир прекрасного, мир перспек�
тив. Для них русский язык — 
это язык великой литературы 
Достоевского и Чехова, прикосно�
вение к культуре и духовности; это 
обогащение собственной лично�
сти, возможность коммуникации, 
наконец, возможность найти свое 
место в тех сферах деятельности, 
которые они определили для себя 
в качестве приоритетных и в кото�
рых они могут реализовать себя 
в России.

Давние добрые отношения 
связывают университет с китай�
ским народом. Все всегда на�
чинается с общения, познания и, 
конечно же, с обучения. Вот уже в 
течение нескольких десятков лет 
развиваются различные формы 
сотрудничества между РГПУ им. 
А.И. Герцена и вузами Китайской 
Народной Республики, проверен�
ного временем и подтвержден�
ного делами. Сотрудничество 
это многогранно и плодотворно: 
научно�педагогические стажи�
ровки китайских исследователей, 
совместные научные исследо�
вания, обмен опытом работы, 
участие в работе научно�практи�
ческих конференций и, конечно 
же, задача номер один — обучение 
китайских студентов.

Разработка кафедрой ин�
тенсивного обучения русскому 
как иностранному (РКИ) функ�
циональной грамматики в целях 
преподавания ее иностранным 
учащимся, лингвокультурологиче�
ский аспект, развитие и внедрение 
в учебный процесс компьютерных 
технологий, интенсивное обуче�
ние общению на русском язы�
ке, теория и практика создания 
учебников нового поколения — 
весь этот круг проблем широко 
востребован китайской высшей 
школой. 

Китайские преподаватели 
русского языка, со своими науч�
ными программами, целевым на�
значением прибывали на кафедру 
интенсивного обучения РКИ, где и 
занимались данными проблема�
ми. Это Юй Яньчунь, создавший 
во время стажировки спецкурс по 
актуальным проблемам функци�
ональной грамматики современ�
ного русского языка; Цюй Я Цзин 
(Чанчуньский политехнический 
университет), написавшая учеб�
ное пособие «Теория и практика 
создания мультимедийного учеб�
ника по русскому языку для ки�
тайских студентов»; Чжен Цю Сю 
(Институт иностранных языков 
при Столичном педагогическом 
университете), работавшая над 
проблемами синтаксической 
фразеологизации и в результате 
защитившая диссертацию в Ки�
тае, и многие другие. Безусловно, 
стажировка на кафедре интенсив�
ного обучения РКИ Герценовского 
университета способствует росту 

Какими приезжают китайские студенты, что они хотят 
узнать и чего добиваются за время своей стажировки? Ответ 
на эти вопросы найти нетрудно – об этом они пушут в своих 
сочинениях:

«Когда я узнала, что у меня есть возможность учиться в России, 
город, который сразу же пришел мне в голову, был, конечно, Пе�
тербург. К счастью, моя мечта сбылась: уже пятый месяц я учусь в 
Санкт�Петербурге, в этом замечательном, уникальном городе. РГПУ 
им. А.И. Герцена — один из ведущих педагогических вузов в России, 
а мой университет в Китае — тоже педагогический. И теперь я точно 
знаю, что решение приехать в Санкт�Петербург на учебу — мой умный 
и единственный выбор» (Гун Цзань).

«Я очень люблю русский язык и Санкт�Петербург. Русский — один 
из шести рабочих языков в ООН � очень точный, образный и, конечно, 
очень красивый. Я изучаю русский язык и одновременно узнаю рус�
скую литературу, архитектуру, выдающихся людей в истории России 
и, конечно, русский характер. Еще в Китае я узнал о том, что Герце�
новский университет — это один из самых лучших университетов в 
России, и я был очень рад, что могу учиться здесь. Я много читал 
о Санкт�Петербурге и знал, что это очень красивый город. И мне 
хотелось увидеть Летний сад, Эрмитаж, Царское село, Петергоф… 
И теперь, когда я учусь в Санкт�Петербурге и хожу по его улицам и 
площадям, то понимаю, что мои ожидания оправдались. Как я рад 
этому!» (Чжао Яньбинь).

«Я очень довольна своей стажировкой в РГПУ им. А.И. Герцена: я 
получила здесь очень много. Мне не о чем жалеть. Уезжая, я с улыб�
кой прощаюсь с вузом и моими дорогими преподавателями. Как мне 
повезло, что я целых полгода провела именно с ними, именно в этом 
университете. Здесь я училась, выступала на творческом вечере и 
научной конференции. Здесь я получила не только знания, но и силу, 
убеждения, понимание. Понимание… Как это важно! Я доверяла сво�
им преподавателям мечты и даже секреты своей любви. И они всегда 
заражали меня своей уверенностью и энтузиазмом. Можно сказать, 
я черпала в них силы. Да, преподаватели — настоящие друзья. Всё 
это возможно в России, и только в России» (Шэнь Синь).

«ÏÎËÞÁÈÒÜ ÐÓÑÑÊÈÉ «ÏÎËÞÁÈÒÜ ÐÓÑÑÊÈÉ 
ßÇÛÊ Â ÃÅÐÖÅÍÎÂÑÊÎÌ ßÇÛÊ Â ÃÅÐÖÅÍÎÂÑÊÎÌ 

ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÅ…»ÓÍÈÂÅÐÑÈÒÅÒÅ…»

Первые иностранные студенты приехали в Герценовский университет более 70 лет назад. С тех 
пор сфера деятельности РГПУ им. А.И. Герцена, связанная с обучением иностранных учащихся 
русскому языку, все более расширялась. За многие десятилетия существования кафедры интен�
сивного обучения русскому языку как иностранному мы работали с самым разным контингентом 
учащихся: преподаватели, студенты, стажеры�исследователи более чем из 40 стран. Германия 
и Южная Корея, Финляндия и Великобритания, Швеция и Япония, Аргентина и Китай…

научно�педагогических кадров в 
Китае и является немаловажным 
мотивирующим фактором. 

В то же время на кафедре ши�
роко разрабатывается программа 
интенсивного обучения русско�
му языку китайских студентов 
среднего и продвинутого уровней 
владения русским языком, при�
езжающих на учебу в РГПУ им. 
А.И. Герцена. Это новое поколение 
китайской молодежи: студенты с 
высоким уровнем владения рус�
ским языком, хорошим знанием
русской культуры, амбициозны�
ми устремлениями. Активная 
жизненная позиция, целеустрем�
ленность, нацеленность на успех 
позволяют студентам добиваться 
высоких показателей в учебе, 
превращая «книжное знание» в 
реальное.

В настоящее время все более 
расширяются контакты России 
и Китая на самых различных 
уровнях: государственном, эко�
номическом, культурном, меж�

личностном. Значительно увели�
чился и контингент иностранных 
учащихся из Китая, приезжающих 
на учебу в РГПУ им. А.И. Герцена. 

Система обучения китайских 
студентов сегодня приобретает 
новые повороты: усовершенство�
ваны существующие программы 
обучения с учетом сроков заезда 
студентов, а также уровня владе�
ния русским языком, разработана 
оптимальная модульная концеп�
ция обучения студентов началь�
ного курса РКИ, предполагающая 
подготовку иностранных учащих�
ся к дальнейшему обучению на 
русском языке в вузах России 
по любой специальности, в том 
числе с акцентом на спецмодулях 
«Русский язык как иностранный», 
«Музыка», «Живопись».

Кафедра интенсивного обу�
чения РКИ и факультет русского 
языка как иностранного в целом 
ставят своей целью сформи�
ровать у китайских студентов 
чувство корпоративности, принад�

лежности к общности «герценов�
цев», которое, мы надеемся, они 
увезут с собой. Студенты активно 
воспринимают традиции студен�
ческой жизни: участвуют в работе 
музыкального клуба «Гармония», 
много путешествуют и с удоволь�
ствием знакомятся с достоприме�
чательностями Петербурга и его 
окрестностями (Репино, Вырица, 
Гатчина), выступают с концертами 
на самых различных площадках. 
11 ноября 2017 года они приняли 
участие в студенческом концерте, 
организованном для Всероссий�
ского общества слепых в ДК им. 
В.А. Шелгунова; 1 апреля студен�
ты выступали в городском конкур�
се «Многогранный Петербург». Но 
самый запоминающийся концерт, 
посвященный Дню Победы, про�
шел 28 апреля. Гостями китай�
ских студентов стали пенсионеры 
(63 человека!) и активисты Ком�
плексного центра социального об�
служивания населения Централь�
ного района Санкт�Петербурга: 

будущие музыканты хотели вы�
ступать с концертом «адресно» —
именно перед старшим поколе�
нием. Безусловно, в этом сказа�
лась и заслуживающая уважения 
китайская традиция почитания 
старших. Слушатели с удоволь�
ствием аплодировали всем вы�
ступающим. Звучали китайские 
и итальянские народные песни, 
музыка В. Моцарта, И. Штрау�
са и А. Алябьева. Гвоздем про�
граммы стало выступление Ши 
Маге, который пел арии на трех 
языках: русском, итальянском 
и немецком. Гости со слезами 
на глазах слушали песни воен�
ной тематики: «Огонек» (слова 
М. Исаковского), «Соловьи» (слова 
А. Фатьянова), «Сережка с Малой 
Бронной» (слова Е. Винокурова).
Весь зал вместе с Ян Ханом пел 
знаменитый «День Победы». Так 
воплощается в жизнь то, что в 
методике преподавания РКИ на�
зывается «диалогом культур».

В системе преподавания рус�
ского как иностранного сегодня 
большое значение имеет интерак�
тивно�коммуникативная органи�
зация учебного процесса, когда 
начинает лидировать педагогика 
сотрудничества: преподаватель и 
учащиеся, становясь партнерами, 
получают возможность вести 
позитивный, конструктивный 
диалог и добиваться взаимопо�
нимания. Эти новации полно�
стью импонируют китайским 
студентам: «В древнем Китае к 
профессии учителя относились 
очень уважительно. В китай�
ской культуре слова учителя — 
высочайшее повеление, ученики 
не только должны подчиняться 
учителям, но и принимать всё, 
что они им дают, верить беспре�
кословно. Времена изменились, и 
отношения между учителем и уче�
ником в Китае тоже изменились: 
постепенно они стали равноправ�
ными, партнерскими. Конечно, это 
случилось не сразу: очень сложно 
преодолеть китайскую традицию 
«получать» знания через учителя, 
а не самим «добывать» их. Сейчас 
на уроке «монолог» учителя все 
чаще заменяется диалогом или 
полилогом: ведь в споре рожда�
ется истина! После урока учитель 
и ученик могут общаться, как дру�
зья. Бывают случаи, когда учителя 
учатся у учеников» (Чжао Сунн). 

Китайские студенты называют 
атмосферу на занятиях по рус�
скому языку не просто «теплой», 
но даже «горячей»: «На занятиях 

ÏÂ ОЖИДАНИЯ � РЕАЛЬНОСТЬ

Р.М. ТЕРЕМОВА, 
профессор кафедры интенсивного 

обучения РКИ
В.Л. ГАВРИЛОВА, 

заведующая кафедрой 
интенсивного обучения РКИ

нам никогда не было скучно. У 
нас всегда была теплая, как мы 
говорили, «горячая» атмосфера, 
мы расслаблялись, и говорить по�
русски нам было легко и просто» 
(Минь Ли). 

Одна из главных задач обу�
чения русскому языку китайских 
студентов в условиях русской 
языковой среды — добиться того, 
чтобы они стали равноправными 
партнерами общения в русском 
социуме. Именно преподаватель 
русского языка как иностран�
ного подсказывает обучаемым 
основные ориентиры в русском 
лингвокультурном окружении, 
помогает найти пути устранения 
возможных или уже возникших 
некомфортных или конфликтных 
ситуаций и, в конечном итоге, 
обеспечивает купирование линг�
вокультурного шока, выход из 
него. И это хорошо понимают 
китайские студенты. Недаром ки�
тайская пословица гласит: «Пре�
подаватель одного дня — отец 
всей жизни».

«Педагог не только должен 
обучать студентов своему пред�
мету, например, русскому языку, 
но и, образно говоря, умело вести 
их по дороге жизни, вселять в 
них уверенность в своих силах, 
учить их принимать правильные 
решения в трудных ситуациях. 
У китайцев издавна принято 
сравнивать воспитанников с 
персиком и сливой: всю жизнь 
преподаватель сажает деревья, и, 
в конце концов, он увидит богатые 

и здоровые плоды в каждом углу 
мира. И в этом он находит самое 
большое удовлетворение. Только 
тот, кто передает ученикам знания 
и воспитывает в них настоящего 
человека, достоин называться хо�
рошим учителем», — так говорит 
о роли преподавателя в обучении 
китайских учащихся русскому 
языку студентка из КНР Ли Сюэ 
Мэй.

Бесспорно, обеспечить столь 
сложную систему обучения рус�
скому языку как иностранному 
можно только с помощью учеб�
ников нового поколения, которые, 
по существу являясь сценарием 
учебного процесса, обеспечивают 
его интерактивный режим. Опира�
ясь на разработанную кафедрой 
концепцию учебника нового по�
коления, преподаватели только 
за последние 12 лет создали 
20 интерактивно�коммуникатив�
ных учебников нового поколения, 
обеспечивающих эффективное 
обучение русскому языку как 
иностранному. И это хорошо по�
нимают иностранные студенты: 
«Учебники, по которым мы учимся 
здесь, в РГПУ им. А.И. Герцена, 
совсем другие — я считаю, что 
это учебники нового поколения. 
Учебник предоставляет нам са�
мые разные, очень интересные 
темы и разные точки зрения. Он 
как бы разговаривает с нами, и во 
многом благодаря ему настоящий 
герой на уроке — студент. Учебник 
как будто рассказывает нам о на�
шей жизни. И мы незаметно для 
себя вникаем в каждую проблему 
всё глубже и глубже, обсуждение 
этих проблем вызывает ассоциа�
ции и рождает новые, «золотые» 
идеи. И это хороший двигатель 
для учебы. В китайском учебнике 
много говорится о России, рус�
ских, русской культуре, но насто�
ящая, искренняя любовь к России 
и русскому языку родилась у меня 
именно в Герценовском универси�
тете. Одним словом, я бы сказала 
так: сначала учитесь русскому 
языку на родине, а потом полю�
бите его в России» (Цзинь Сяо).

Между китайскими стажера�
ми, студентами и преподавателя�
ми устанавливаются отношения 
дружбы и сотрудничества, кото�
рые сохраняются в течение долгих 
лет и которые, несомненно, при�
несут свои плоды: новые встречи, 
новые конференции, новые книги. 
Диалог культур продолжается…

Ду Фанцзе (Далянский инсти�
тут иностранных языков) принад�
лежат сердечные слова, которые 
как нельзя лучше определяют вза�
имоотношения наших народов: 
«Народы России и Китая связаны 
традиционными многолетними 
узами. Надеюсь, что дружба меж�
ду нашими странами и народами 
будет жить в веках, подобно тому, 
как вечно будут нести свои воды 
Нева и Бохай». 

Р.М. ТЕРЕМОВА,
профессор кафедры интенсивного

обучения РКИ
В.Л. ГАВРИЛОВА,

заведующая кафедрой
интенсивного обучения РКИ
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ПВ ПВ

П
резидент АСМО, про�
фессор Дэн Дэвидсон, 
обращаясь к коллекти�
ву Герценовского уни�

верситета в своей поздравитель�
ной речи к 220�летию РГПУ им. 
А.И. Герцена, отметил: «Нашу орга�
низацию с вашим университетом 
связывают долгие годы плодо�
творного учебно�педагогическо�
го и научного сотрудничества. 
Ваши преподаватели работают 
в нашей стране, где учат русско�
му языку и литературе наших 
граждан. Группы американских 
студентов уже многие годы на по�
стоянной основе повышают свои 
знания в Санкт�Петербурге на 
базе вашего университета. И мы 
очень ценим это сотрудничество 
и надеемся на его продолжение!» 
Директор межуниверситетских 
отношений и академических про�
грамм АСМО, профессор Тимоти 
О’Коннор также регулярно подчер�
кивает ценность сотрудничества 
между американской стороной и 
Герценовским университетом. «Я 
всегда с вами», — написал он в 
памятной книге Фундаментальной 
библиотеки РГПУ им. А.И. Герцена. 
Не только на словах, но и на деле 
доказывает Тимоти О’Коннор важ�
ность для него теплых отношений 
с Герценовским университетом. 
Он регулярно приезжает в Санкт�
Петербург, чтобы принять участие 
в жизни американских студентов. 
Так, например, он часто посе�
щает концерты, подготовленные 
иностранными студентами кафе�
дры интенсивного обучения русско�
го языка как иностранного.

Так кто же они — студенты, при�
езжающие из далекой Америки, 
чтобы изучать русский язык в 
самом сердце Санкт�Петербурга? 
Почему они, не имея русского 
паспорта, хранят Россию в душе? 
Как им удается, невзирая на пред�
рассудки и политические раз�
ногласия, словно свечки, раз�
гораться любовью к России и 
передавать этот огонь дальше —
своим друзьям, родственникам 
и ученикам? Об этом и не только 
корреспондент «ПВ» поговорил с 
куратором американских студен�
тов, обучающихся по программе 
АСМО, Валентиной Микелотти.

— В чем заключается цель 
программы?

— Цель программы — погру�

ИРИНА АВРАМКОВА,
ДИРЕКТОР ИНСТИТУТА МУЗЫКИ, ТЕАТРА И ХОРЕОГРАФИИ

Общеизвестна глубокая взаимосвязь менталитета каждого народа с языком. «В начале было 
Слово…» Эти знаменитые строки, которыми открывается Евангелие от Иоанна, ярко иллюстрируют 
важнейшую роль языка как некоего «ключа» к пониманию ментальности нации. Язык выступает ем�
ким отражением ее особенностей, глубинно�психических установок, способов социального общения.

Русский язык — и плод, и начало ментальности русской нации. Он гибко и своевременно реагирует 
на многомерности общественных процессов, траектории художественной культуры, запечатлеваясь 
в русских классических текстах в самых разных вариантах, множественность которых может быть 
сведена к тождественному принципу, декларируемому все в том же сакральном Евангельском 
тексте: «И Слово было у Бога…» Фазиль Искандер пронзительно точно заметил, что «вся серьезная 
европейская и русская литература — это бесконечный комментарий к Евангелию», поскольку «все 
псевдоноваторские попытки обойтись без этического напряжения, без понимания, где верх, где 
низ, где добро, где зло, обречены».

Что же русская музыка? Кровная связь тематизма русской классической литературы с русской 
же музыкой претворена в поистине магической, будто продиктованной свыше способности русских 
композиторов во всей полноте запечатлевать в звуках философию языка, являть в звукотворче�
стве боговдохновенную идею духовности, раскрывающую сокровенные стороны национальной 
идентичности? Словесное и музыкальное — антонимическая ли это пара? Нет! Нерасторжимость 
знаков словесных и знаков музыкальных есть универсальный метаязык. Думается, что теснейшее 
сопряжение русской музыки, в интонациях которой просвечиваются смысловые константы русского 
языка, представляет собой ярчайший комментарий к третьему постулату Евангельских строк: «И 
Слово было Бог».

ДМИТРИЙ ТКАЧЕНКО,
ДОЦЕНТ КАФЕДРЫ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ОБРАЗОВАНИЯ И ДЕКОРАТИВНОГО ИСКУССТВА

Ежегодно на наш факультет поступает около 70 студентов из Китая. Наибольший интерес ре�
бята проявляют к направлениям, связанным с живописью и дизайном. Эти программы в основном 
реализуются кафедрой живописи, а также кафедрой художественного образования и декоратив�
ного искусства. В течение первых курсов ребята учат русский язык на факультете РКИ (русского 
языка как иностранного). Хочу отметить, что китайские студенты регулярно участвуют в различных 
мероприятиях нашего факультета: выставках, конференциях, конкурсах, которые обеспечивают 
им более тесную коммуникацию с русскими учащимися. Среди подобных событий можно отметить 
конференцию «Искусство и диалог культур», конкурс дизайна и компьютерной графики «Цифровая 
палитра», конкурс «Палитра методических идей».

Во время обучения студенты увлеченно погружаются в мир культуры нашей страны, что посте�
пенно улучшает качество их владения русским языком. Если возникают трудности в коммуникации, 
преподаватели взаимодействуют с иностранными студентами через учащихся из Китая, в наиболь�
шей мере знающих русский язык, или при участии переводчика. 

ЦУЙЧЖЕНЬ ЛЯН,
РУКОВОДИТЕЛЬ КИТАЙСКОГО КУЛЬТУРНОГО ЦЕНТРА 
ПРИ РГПУ ИМ. А.И. ГЕРЦЕНА

Китайский культурный центр (ККЦ) при РГПУ им. А.И. Герцена создан с целью укрепления друже�
ских связей между университетом и его партнерами из Китая в областях науки и просвещения. 
В цели деятельности ККЦ входит расширение обмена знаниями между преподавателя�
ми и студентами, обогащение научно�исследовательского опыта и инновационных 
программ, а также содействие мобилизации студентов в современном глобальном 
образовании. 

Наш культурный центр организовывал такие мероприятия, как выставка картин 
китайских мастеров живописи в технике «гохуа», научно�практическая конференция 
«Перспективы сотрудничества между китайскими вузами и РГПУ им. А.И. Герцена», 
Праздник фонарей. Также на базе ККЦ регулярно проходят встречи между студентами 
из России и Китая для обмена опытом в языковой среде. 

Благодаря усилиям нашего центра установлены партнерские связи РГПУ им. 
А.И. Герцена с Шанхайским университетом иностранных языков. По моему мнению, ККЦ служит 
«мостом» мирного диалога между молодежью из Китая и России в сфере образования. Клуб 
«Мойка, 48» создан для общения студентов, которые интересуются и российской, и китайской 
культурой. Каждый месяц они собираются вместе и рассказывают друг другу об 
успехах и трудностях жизни в Санкт�Петербурге и изучении русского языка. В 
ходе общения с ребятами из России китайские студенты набираются смелости 
для разговора на русском. Игры, чаепития, просмотры фильмов, которые устра�
иваются в Китайском культурном центре, способствуют адаптации иностранных 
обучающихся. Если число желающих посещать наш центр увеличится, мы планируем 
открыть киноклуб при поддержке проректора по международному сотрудничеству Юлии 
Александровны Комаровой.

ÏÂ МНЕНИЕ

жение в русский язык и русскую 
культуру. Американские студенты 
приезжают в Санкт�Петербург и 
проходят программу интенсивного 
обучения на факультете русского 
языка как иностранного Герценов�
ского университета. Вся программа 
построена так, чтобы они говорили 
только на русском языке. Речь идет 
о полном погружении в язык, ведь 
студенты даже живут в русских 
семьях. Конечно, и я как их куратор 
стараюсь говорить со студентами 
только на русском. 

— Неужели Вам никогда не 
хочется нарушить правило и 
поговорить со студентами по-
английски?

— Конечно, иногда хочется это 
сделать, но потом я вспоминаю, что 
студенты не для этого уехали так да�
леко от дома. За семестр ребятам 
надо много успеть, поэтому для них 
действительно важно как можно 
больше говорить по�русски. Даже 
сложные грамматические правила 
преподаватели стараются разъ�
яснять на русском языке. Иногда 
в ходе объяснения им даже прихо�
дится прибегать к помощи жестов, 
чтобы передать смыслы. Перевод — 
это последний выбор. Студентам, 
конечно, приходится непросто, ведь 
правил в русском языке немало! Я 
сама до сих пор изучаю русский — 
как раз по грамматике и стилистике 
у меня занятия два раза в неделю. 

— Но Вы уже отлично го-
ворите по-русски! Где Вам 
удалось так хорошо освоить 
русский язык?

— Какое�то время назад я сама 
оканчивала эту программу, но на�
чала учить русский язык я еще в 
университете. А вообще все дело 
в регулярной языковой практике. 
У меня много русских друзей, и я 
говорю по�русски ежедневно.

— Чем Вы занимаетесь 
в свободное время, помимо 
встреч с русскоязычными 
друзьями?

— Я много работаю, поэтому 
свободного времени у меня не осо�
бо много. Помимо изучения русско�
го языка, я регулярно выполняю до�
полнительные задачи куратора. Но 
когда у меня все�таки появляется 
возможность, я активно занимаюсь 
спортом. Я очень люблю бегать, и 
в этом году я решила пробежать 

международный марафон «Белые 
ночи». До этого я принимала уча�
стие в марафонах в Казахстане, 
Чикаго и Калифорнии. Сейчас я 
решила, что уже пора пробежать 
марафон и в Санкт�Петербурге. 
Еще я люблю читать.

— Почему вы решили 
изучать именно русский язык?

— Это произошло как раз благо�
даря моему пристрастию к чтению. 
Когда мне было 13, я впервые 
познакомилась с русской литерату�
рой. Я нашла самую толстую книгу в 
библиотеке — это была «Анна Каре�
нина», прочитала ее и, естественно, 
влюбилась в это произведение. 

Пять лет спустя я поступила в уни�
верситет и увидела, что в списке 
предметов есть курсы русского 
языка. Я подумала: «Почему бы и 
нет?» Ведь с момента прочтения 
«Анны Карениной» я мечтала про�
читать эту книгу в оригинале. Но 

после двух семестров изучения 
русского языка я поняла, что все 
не так просто, как мне казалось. 
Приехав в Петербург, я другими 
глазами увидела язык и культуру и 
убедилась в том, что это точно мое. 
До этого я была не уверена. Снача�

ла русский язык был случайностью, 
а потом стал моей судьбой.

— Как Вы отважились уехать 
в Россию? Тут же холодно!

— Я родом из Чикаго, где дует 
ветер с озера Мичиган — и, по�
верьте, у нас там бывает намного 
холоднее, чем в Петербурге. Я там 
родилась и выросла, поэтому холод 
мне не страшен.

— Почему Вы решили при-
ехать изучать русский язык 
именно в Санкт-Петербург?

— Я ехала на конкретную про�
грамму — программу Американ�
ских советов по международному 
образованию. Эта программа 
сотрудничества с Герценовским 
университетом существует уже 
несколько десятков лет. В этом 
году программа АСМО отмечает 
40 лет сотрудничества с РГПУ им. 
А.И. Герцена! Согласитесь, срок 
немалый. Для меня очень большое 
значение имеют хорошие отноше�
ния, добрые традиции и крепкие 
связи. Преподаватели, которые 
работают на факультете русского 
языка как иностранного, уже давно 
обучают американских студентов. 
Это наша традиция. Мы уважаем 
это отношение, особенно сегодня, 
учитывая непростую политическую 
ситуацию. Поэтому именно сейчас 
очень важно поддерживать дружбу 
и хорошие отношения между на�
шими народами. Программа всегда 
была здесь до меня и, надеюсь, 
будет после меня.

— Сколько сейчас студентов 
обучается по программе АСМО 
в Герценовском университете?

— В этом семестре по нашей 
программе обучается 10 студентов, 
осенью их бывает чуть больше —
около 15, летом бывает и по 
25 человек. Сейчас студенты здесь 
с конца января. На мой взгляд, это 
самое лучшее время, потому что 
они могут наблюдать, как день 
становится длиннее. Солнце — это 
надежда. Ребятам, которые при�
езжают по программе в сентябре, 
тяжелее, потому что осенью уже 
не так светло, и день становится 
короче. 

— Почему иностранным сту-
дентам, на Ваш взгляд, стоит 
заняться изучением русского 
языка?

— Русский язык очень специфи�
ческий и поэтому интересный. Сам 
процесс изучения иностранного 
языка позволяет расширить круго�
зор, набраться опыта — этим нужно 
пользоваться. Это как йога для 
мозга. Самое главное для тех, кто 
изучает иностранный язык, — по�
нимать, что есть живой компонент, 
что люди действительно говорят 
на этом языке. Если обучение про�
ходит только на теоретическом 
уровне, то это не поможет тем, кто 
хочет научиться именно говорить. 
Теорией языка можно заниматься 
только для интереса, как математи�
кой. Обязательно нужно слышать, 
как люди реально говорят на живом 
языке. На мой взгляд, грамматику 
надо изучать, когда уже научишься 
говорить. Но все воспринимают
новый язык по�разному. Это 
очень субъективно. Работая кура�
тором, я сделала ряд интересных 
наблюдений. Кому�то из студентов 
грамматика дается очень легко, 
другим нравится фонетика. За этим 
всегда очень здорово наблюдать —
насколько разное у студентов 
восприятие. Кто�то — творческая 
личность, которой нравится именно 
живое общение, у кого�то есть му�
зыкальный слух, у кого�то — другие 
специфические черты характера. 
Они все мыслят по�разному.

Это всегда было и будет так, и в 
этом есть гармония. 

ÌÛ ÒÀÊÈÅ ÌÛ ÒÀÊÈÅ 
ÐÀÇÍÛÅ, ÍÎ ÐÀÇÍÛÅ, ÍÎ 

ÂÑÅ-ÒÀÊÈ ÌÛ ÂÑÅ-ÒÀÊÈ ÌÛ 
ÂÌÅÑÒÅ!ÂÌÅÑÒÅ!

Дорогие коллеги!
Желаю успеха и бла�

годарю всех уважаемых 
коллег за прекрасные от�
ношения и сотрудничество. 
Я всегда с вами!

Тимоти О’Коннор 
09.07.2015

(из книги почтеных гостей фундамен�
тальной библиотеки им. императрицы Марии 

Федоровны РГПУ им. А.И. Герцена)

Одним из важнейших направлений работы РГПУ 
им. А.И. Герцена на протяжении уже многих лет 
является международная деятельность. Универси�
тет активно сотрудничает с международными ор�
ганизациями, фондами и программами в области 
науки, образования и культуры, в том числе с Аме�
риканскими советами по международному образо�
ванию (АСМО).

Анна СМИРНОВА,
корреспондент «ПВ»

Материал подготовила Юлия ИЛЬЕНКО, 
корреспондент «ПВ»
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Деятельность Центра осущест�
вляется в трех основных направле�
ниях:

� русский язык как неродной на 
территории РФ;

� русский язык как иностранный 
в мире и как язык диаспоры в стра�
нах СНГ;

� русский язык как иностранный 
и второй родной в школах русского 
зарубежья.

Основными формами сетевого 
сотрудничества является внедрение 
педагогических моделей билингваль�
ного и поликультурного образования, 
учебников нового поколения по 
изучению русского языка в би� и 
полилингвальной среде, повышение 
квалификации для преподавателей 
русского языка образовательных 
учреждений в форматах летней 
школы и дистанционного обучения, 
олимпиады для выпускников школ, в 
которых реализуются программы би�
лингвального образования, внедре�
ние программ дистанционного обу�
чения для студентов региональных 
педвузов РФ и стран СНГ.

За пока еще недолгий период 
своего существования МЦБиПО 
успешно реализовал несколько круп�
ных проектов. Среди них – организа�
ция и проведение двух школ повы�
шения квалификации, организация и 
проведение круглого стола в рамках 
Дня науки и практики в Герценовском 
университете, реализация общего с 
фондом «Русский Мир» и компанией 
Lang�Land.com проекта «Сервис вир�
туальных кабинетов русского языка 
для зарубежных школ».

С 26 июня по 5 июля 2017 
года в РГПУ им. А.И. Герцена про�
водилась первая Летняя школа 
повышения квалификации «Со�
временный учебник родного языка: 
история и инновации (в аспекте 

До 1990 года учебники по рус�
скому языку для зарубежных стран 
были сильно идеологизированы и в 
основном учили русскому языку по�
тому, что «им разговаривал Ленин» 
(В.В. Маяковский). Поэтому и тексты, 
и иллюстрации в этих учебниках, и 
содержание их были очень классово 
ориентированы. В связи с этим ректо�
ром была поставлена задача создать 
новые учебные планы подготовки 
современных специалистов РКИ и 
выпустить учебные пособия с новым 
методическим содержанием.

Эти задачи постепенно удалось 
выполнить: в 2017 году в московском 
издательстве «Русский язык. Курсы» 
вышло в третий раз учебное посо�
бие «Методика обучения русскому 
языку как иностранному», а в апреле 
2018 года защитила кандидатскую 
диссертацию 75�я аспирантка кафе�
дры. В 2013 году созданная научная 
школа «Межкультурное образова�
ние» вошла в реестр ведущих научных 
школ Санкт�Петербурга.

Путь к этим вершинам был тер�
нистым и во многом инновационным. 
Впервые в России в середине 90�х в 
учебные планы бакалавриата были 
включены такие дисциплины, как со�
циолингвистика и психолингвистика, 
этнолингвистика и контрастивная 
лингвистика. Впервые в вузах России 
в 2000 году разработали и открыли 
магистерскую программу «Лингво�
культурологическое образование». 
Впервые с 1997 года организовали 
ежегодную зарубежную учебную 
практику по преподаванию РКИ в 
Польше и в Финляндии. Впервые в 
Петербурге начали обучать русскому 
языку детей мигрантов (2005 год) 
и создали «Русский букварь для 
мигрантов» (М., 2010 и М., 2011), 
ставший журналистской сенсацией 
2010 года и получивший гран�при 
на международной выставке Global 

ÊÎÌÌÓÍÈÊÀÖÈß ÍÎÑÈÒÅËÅÉ 
ÐÓÑÑÊÎÃÎ ßÇÛÊÀ Ñ 

ÍÎÑÈÒÅËßÌÈ ÄÐÓÃÈÕ ßÇÛÊÎÂ
Кафедра межкультурной 
коммуникации РГПУ им. 
А.И. Герцена была ос�
нована в 1992 году, но 
называлась иначе. Не�
случайно по инициативе 
Геннадия Бордовского, 
тогдашнего ректора уни�
верситета, новой кафедре, 
созданной на факультете
русского языка как 
иностранного, было дано 
наименование «кафедра 
методики обучения рус�
скому языку как иностран�
ному». Кафедра была при�
звана открыть путь новым 
методическим направле�
ниям в обучении русскому 
языку как иностранному. 

International 2012. Впервые было 
создано учебное пособие «Основы 
обучения методике неродного языка» 
(СПб, 2015).

В 2000 году кафедра изменила 
свое традиционное наименование и 
одной из первых в России стала на�
зываться кафедрой межкультурной 
коммуникации, что соответствует 
научному направлению кафедры 
«Межкультурное образование».

Обширные международные связи 
кафедры, сложившиеся за 27 лет, 
постоянно расширялись за счет 
активного участия преподавателей 
кафедры в конгрессах РОПРЯЛ 
(Российского общества преподава�
телей русского языка и литературы) и 
МАПРЯЛ (Международной ассоциа�
ции преподавателей русского языка 
и литературы), а также за счет под�
держания связей с выпускниками 
аспирантуры кафедры межкультур�
ной коммуникации Герценовского 
университета. Зарубежные выпуск�
ники кафедры работают ректорами 
вузов (Лю Хун), деканами факуль�
тетов (Янь Чжике), заведующими 
кафедрами русского языка в разных 
странах, президентами национальных 
ассоциаций русского языка в Венгрии 
(С. Хамшовски) и Великобритании 
(Л. Кларк�Рязанова).

Кафедра приобрела широкую из�
вестность не только в России, но и за 
ее пределами благодаря уникальному 
международному проекту «Русистика 
и современность», инициированному 
в 1997 году совместно с кафедрой 

русского языка Жешувского универ�
ситета (Польша). Ежегодные конфе�
ренции проекта проходят поочередно 
в разных странах (Россия, Польша, 
Украина, Латвия, Франция, Казах�
стан). В этом году кафедра межкуль�
турной коммуникации приглашает 
партнеров на XXI конференцию «Ру�
систика и современность», которая 
пройдет в РГПУ им. А.И. Герцена с 
27 по 29 сентября. Председателем 
оргкомитета этой конференции со�
гласился быть ректор университета 
Сергей Богданов.

Сотрудники кафедры намерены 
в ближайшем будущем продолжать 
уже начатые проекты и развивать 
сотрудничество с Межвузовским 
центром билингвального и поли�
лингвального образования РГПУ им. 
А.И. Герцена по проекту Ленинград�
ской области «Школа мигранта». В 
планах кафедры � восстановление 
второй магистерской программы 
«Теория и практика межкультурной 
коммуникации в полиэтнической и 
поликультурной среде», открытие 
двупрофильного бакалавриата и по�
вторное издание Русского букваря 
для мигрантов.

И.П. ЛЫСАКОВА,
заведующая кафедрой 

межкультурной коммуникации 
РГПУ им. А.И. Герцена 
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27 февраля 2017 
года на базе РГПУ им. 
А.И. Герцена начал свою 
работу Межвузовский 
центр билингвального и 
поликультурного образо�
вания (МЦБиПО) под ру�
ководством профессора 
Елизаветы Хамраевой. 
Миссией Центра являет�
ся создание единой педа�
гогической среды в РФ, 
консолидация усилий пе�
дагогического сообще�
ства в сфере сохранения 
и развития традиций би� и 
полилингвального образо�
вания, методики препода�
вания русского языка как 
неродного в би� и поли�
культурной среде, созда�
ние экспортных моделей  
российской школы в стра�
нах СНГ и за рубежом. 
Сейчас в штате МЦБиПО 
находится 11 сотрудни�
ков, из них них 3 доктора 
наук и 6 кандидатов наук.

билингвального образования)».
     Руководителями уникальной Лет�
ней школы выступили известные ис�
следователи проблем билингвизма 
и авторы учебников для детей�би�
лингвов, сотрудники Герценовского 
университета: Елизавета Хамраева, 
директор Межвузовского центра 
билингвального и поликультурного 
образования, и Ирина Лысакова, 
заведующая кафедрой межкультур�
ной коммуникации филологического 
факультета.

На курсах для слушателей в 
рамках Летней школы преподавали 
известные авторы учебников для 
детей�билингвов, в том числе гости 
из Северной Ирландии, Латвии и 
Финляндии. Примечателен геогра�
фический охват слушателей Летней 
школы повышения квалификации: 
РГПУ им. А.И. Герцена посетили 
слушатели из трех зарубежных госу�
дарств (Италии, Испании, Казахста�
на) и из девяти регионов РФ (Москвы 
и Московской области, Нижегород�
ской области, Приморского края, Ре�
спублики Саха (Якутия), Республики 
Татарстан, Свердловской области, 
Удмуртской Республики, Чеченской 
Республики). Всего Летнюю школу 
Герценовского университета посе�
тили 19 слушателей.

Содержание учебных курсов 
носило очень разнообразный харак�
тер: преподаватели рассказывали о 
современных исследованиях в об�
ласти билингвального образования, 
обучения родному и русскому язы�
кам, делились собственной прак�
тикой создания учебников родного 
языка. У слушателей была возмож�
ность принять участие в мастер�
классах и интерактивных лекциях.

Для гостей Северной столицы 
была организована культурная про�
грамма, включающая в себя экс�

курсию по РГПУ им. А.И. Герцена, 
совместные походы в театр, а также 
автобусную экскурсию в Петергоф 
(Петродворец). Экскурсию по Герце�
новскому университету для слуша�
телей провел Александр Крейцер, 
ведущий редактор музея РГПУ им. 
А.И. Герцена. В ходе экскурсии 
слушатели ознакомились с удиви�
тельной историей университета, с 
экстерьерами и интерьерами его 
корпусов.

Совместным решением руково�
дителей и слушателей было принято 
Летнюю школу повышения квалифи�
кации по вопросам билингвального 
образования сделать ежегодной.

В период с 26 по 30 марта со�
стоялась первая весенняя школа 
повышения квалификации «Под�
готовка к государственной итого�
вой аттестации по русскому языку 
как государственному (с учетом 
специфики ошибок обучающих�
ся, носителей иных языков РФ)», 
организованная Межвузовским 
центром билингвального и поли�
культурного образования РГПУ им. 
А.И. Герцена.

Слушателями весенней школы 
стали представители 12 субъектов 
Российской Федерации: республик 
Карелия, Коми, Татарстан, Чечен�
ской республики, Ненецкого и Яма�
ло�Ненецкого автономных округов, 
Приморского края, Ленинградской, 
Челябинской,  Свердловской и 
Томской областей, а также Санкт�
Петербурга. Столь разнообразная 
аудитория позволила достичь по�
ставленных целей программы и 
отразила специфику направлен�
ности курсов. Всего в программе 
повышения квалификации приняли 
участие 32 учителя русского языка 
и литературы и преподавателя вузов.

Первый день программы был 

посвящен круглому столу «Профес�
сиональные компетенции учителя 
русского языка в поликультурной 
школе», руководителем которого 
выступила Елизавета Хамраева, 
директор МЦБиПО. На мероприятии 
обсуждались актуальные вопросы 
обучения детей в условиях поликуль�
турной среды. 

В течение последующих дней 
проводилось интенсивное обуче�
ние под руководством известных 
научных деятелей в данной сфере: 
Елизаветы Хамраевой, Ирины Цы�
булько, руководителя ФГБНУ «Фе�
деральный институт педагогических 
измерений», Ирины Лысаковой, за�
ведующей кафедрой межкультурной 
коммуникации. Лекции также читали 
действующие специалисты в области 
ЕГЭ и обучения в поликультурной 
языковой среде: Татьяна Шорина, 
ведущий научный сотрудник Меж�
вузовского центра билингвального 
и поликультурного образования, 
Лариса Каминская, председатель 
предметной комиссии по русскому 
языку, научный сотрудник межвузов�
ского центра билингвального и по�
ликультурного образования Татьяна 
Круглякова.

С докладом «Русский язык как 
государственный язык Российской 
Федерации» выступил ректор РГПУ 
им. А.И. Герцена Сергей Богданов.

Последний день программы за�
вершился защитой итоговых проек�
тов, вслед за которой состоялось 
торжественное вручение дипломов 
об успешном окончании программы 
повышения квалификации, обсуж�
дение результатов и подведение 
итогов. В связи с благополучным за�
вершением курсов и положительны�
ми отзывами на повестке дня стоит 
вопрос о проведении осенней школы 
повышения квалификации.

Также на протяжении 2017–
2018 учебного года МЦБиПО со�
вместно фондом «Русский Мир» и 
компанией Lang�Land.com реализу�
ет масштабный проект «Сервис вир�
туальных кабинетов русского языка 
для зарубежных школ». Данный про�
ект нацелен на повышение качества 
образования и обеспечение русских 
школ зарубежья дополнительными 
педагогическими возможностями он�
лайн�работы и является вариантом 
смешанного обучения (англ. blended 
learning). Проект не имеет аналогов, 
поскольку предполагает осущест�
вление индивидуальной образова�
тельной траектории для каждого 
участника, и нацелен на оснащение 
каждой школы�участницы двумя 
кабинетами на платформе http://
lang�land.com/. Необходимость двух 
выделенных кабинетов определена 
разным функционалом каждого. 
Кабинет №1 «Индивидуальная ра�
бота» обеспечивает индивидуальные 
онлайн�уроки преподавателей зару�
бежной школы для учащихся, в силу 
разных причин не посещающих шко�
лу (отдаленность, индивидуальный 
запрос на подготовку к экзаменам, 
отъезд, болезнь и прочее). Это по�
зволяет определить индивидуальную 
образовательную траекторию и 
дает возможность образовательной 
организации расширять контингент 
детей, охваченных образованием на 
русском языке.

Кабинет №2 для обеспечения 
системы повышения квалификации 
учителей школ русского зарубе�
жья преподавателями РГПУ им. 
А.И. Герцена и осуществления рас�
ширенных консультационных про�
грамм «Русский консультант» и 
«Русский ассистент» с помощью 
платформы Lang�Land.com позво�
ляет реализовать лингводидакти�

ческую траекторию (организация 
лингвистической и методической 
помощи учителям обозначенных 
школ) и учебно�организационную 
траекторию (организация админи�
стративной поддержки, услуги по 
оснащению лингводидактической 
литературой, обсуждение учебных 
планов, коррекция предметов, осна�
щение лингводидактической диагно�
стикой и подготовка к тестированию).

Работа «виртуальных кабинетов 
русского языка» предполагает раз�
нообразные формы образователь�
ной деятельности (индивидуальные 
занятия, консультации, повышение 
квалификации педагогов, обеспече�
ние онлайн�материалами), каждая 
из которых сопровождается фик�
сацией затраченного времени в 
специальном «школьном журнале» 
и отчетом о результатах работы в 
виде планов проведенных уроков или 
консультаций, скриншотов экрана во 
время телемостов.

Так, организация системы повы�
шения квалификации учителей или 
администрации школы осуществля�
ется в режиме смешанного обучения, 
предполагает и самостоятельный 
просмотр видеоматериалов в оф�
флайн�режиме, и очную консуль�
тацию по результатам просмотра 
видеолекций в онлайн�режиме.

Школы определяют необходи�
мость дополнительных форм работ 
и заявляют о них через включение в 
учебное расписание индивидуальных 
консультаций с преподавателями 
РГПУ им. А.И. Герцена, СПбГУ, 
МПГУ, МГУ (логопедами, педагога�
ми, методистами, предметниками 
и другими специалистами). Данная 
консультационная деятельность но�
сит название «Русский консультант» 
и сопровождает курс повышения ква�
лификации. Виртуальные кабинеты 
обеспечивают включение новой фор�
мы совместной деятельности препо�
давателей РКИ из России и учителей 
из зарубежных школ дополнительно�
го образования «Русский ассистент» 
(вариант бинарных уроков). Это 
новая система уроков�экскурсий, 
уроков�репортажей и организация 
специальных уроков�полилогов в 
режиме реального времени в виде 
телемоста со сверстниками из рос�
сийских школ.

Кроме того, недавно МЦБиПО 
выиграл грант на разработку и про�
ведение проекта «Школа мигранта. 
Добро пожаловать в Ленинград�
скую область» по заказу Комите�
та по местному самоуправлению, 
межнациональным и межконфес�
сиональным отношениям Ленинград�
ской области.

В последние годы существенно 
усилился процесс миграции населе�
ния из стран СНГ. Как следствие, в 
Ленинградской области появились 
школы с полиэтническим составом 
учащихся. Процесс адаптации детей 
к особенностям российского об�
разовательного процесса является 
непременным условием успешного 
освоения школьного материала и 
интеграции в современное общество 
граждан РФ.

Проект включает в себя разра�
ботку и проведение обучающих семи�
наров с учителями, работающими в 
классах с полиэтническим составом 
учащихся, разработку материалов 
для дальнейшей дополнительной 
работы с детьми мигрантов и про�
ведение по ним дополнительных за�
нятий с детьми мигрантов в школах 
Ленинградской области.

С первого года реализации 
«Школы мигранта» проект успешно 
сотрудничает с коллективом кафе�
дры межкультурной коммуникации 
РГПУ им. А.И. Герцена. Преподава�
тели кафедры являются авторами�
разработчиками учебных материа�
лов для детей мигрантов и учебных 
пособий, входят в состав лекторов, 
проводящих семинары для учителей, 
работающих в классах с межнацио�
нальным составом учащихся.

Е.А. АНДРЕЮШИНА,
научный сотрудник

Межвузовского центра 
билингвального и поликультурного 

образования
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З
амечательный русский 
ученый, филолог�фило�
соф Сергей Сергеевич 
Аверинцев назвал фило�

логию «службой понимания»: куль�
туры, природы, другого и самого 
себя. Такой «службой понимания» 
на протяжении многих лет являются 
образовательные и культурно�позна�
вательные проекты филологической и 
общегуманитарной направленности, 
которые проводят филологический 
факультет РГПУ им. А.И. Герцена и 
Центр дополнительного профессио�
нального образования «Альфа�
Диалог» для школьников из разных 
регионов нашей страны. 

Проекты направлены на погру�
жение в пространство культуры — 
языка, литературы, искусства, со�
временной науки, истории нашей 
страны — в условиях среды Санкт�
Петербурга с опорой на богатый 
воспитательно�образовательный 
потенциал и педагогические тради�
ции Герценовского университета. 
Одной из главных целей проектов 
является духовно�нравственное 
развитие и расширение культурного 
поля современных подростков — 
новых читателей текстов классиче�
ской и современной культуры.

За эти годы сложились заме�
чательные традиции проведения 
образовательных проектов «Все�
р о с с и й с к а я  ф и л о л о г и ч е с к а я 
школа» и «Учимся в Петербур�
ге». Главная задача проектов —
развитие потребности у подраста�
ющего поколения россиян в чтении 
и изучении текстов культуры (языка, 
литературы, искусства, истории и 
других наук).

«Всероссийская филологиче-
ская школа» — ежегодный образо�
вательный проект для школьников 
5–11�х классов, направленный 
на формирование и развитие язы�
ковой и литературной компетент�
ности. Проект приурочен к лицей�
скому празднику и ежегодно про�
водится в одни и те же сроки: с 
15 по 21 октября. В 2018 году
проект будет проводиться уже в 
седьмой раз.

Образовательное пространство 
проекта представлено лучшими 
образцами культурных текстов, вы�
ступающими содержанием процесса 
погружения ребенка в мир большой 
культуры. Так, в программе проекта — 
занятия «Русская и зарубежная лите�
ратура: классика и современность», 
«Лингвистика», «Диалоги с концепта�
ми русской культуры», «Интерпрета�
ция художественного произведения», 
практические занятия по написанию 
текстов разных жанров; проектная де�
ятельность (творческий проект «Моя 
филологическая школа»); экскурсии 
(«Литературный Петербург», экскур�
сии в Государственном Эрмитаже, 
Русском музее, Царскосельском ли�
цее, посещение театра). В рамках про�
екта проводится учебная научно�ис�
следовательская конференция «Я — 
исследователь». Главное ее отличие 
от других заключается в том, что 
эта конференция является именно 
учебной: школьники с разным уров�
нем подготовки имеют возможность 
выступить с научным докладом, полу�
чить опыт публичного выступления 
и защиты своей работы, научиться 
слушать своих юных научных коллег 
и грамотно задавать вопросы; на 
конференции нет «победителей» и 
«побежденных».

Педагоги из разных регионов 
страны — руководители групп участ�

«Диктаторами» на площадке фило�
логического факультета выступили 
лидер музыкальной группы «Сурганова 
и оркестр» Светлана Сурганова, за�
служенная артистка России Татьяна 
Рассказова, народные артисты России 
Петр Семак и Николай Буров, поэт 
и музыкант Константин Арбенин, 
профессор кафедры русского языка 
филологического факультета РГПУ 
им. А.И. Герцена Михаил Дымарский, 
методист филологического факультета 
Герценовского университета Марина 
Левина.

Стоит отметить, что впервые за 
историю Тотального диктанта одна из 
трансляций акции была организована 
именно на площадке филологического 
факультета РГПУ им. А.И. Герцена, где 
чтецом стала лидер группы «Сургано�
ва и оркестр» Светлана Сурганова. 
«Хочу поблагодарить вас за то, что вы 
решили участвовать в этой акции, тем 
самым выказав отношение к словес�
ности и грамотности. Это чрезвычайно 
важная часть человеческой жизни и 
человеческого общения», — попри�
ветствовала участников Светлана 
Яковлевна.

Текст диктанта был подготовлен 
лауреатом литературных премий 
«Большая книга» и «Ясная поляна», 
писателем Гузель Яхиной. Он состоял 
из трех частей: «Утро», «День», «Ве�
чер», в которых шло повествование 
об учителе немецкой словесности 
Якобе Бахе. Отрывки текста вошли 
в следующий роман Гузель Яхиной 
«Дети мои», который рассказывает о 
поволжских немцах.

Координатором площадки в 
РГПУ им. А.И. Герцена стала 
Марина Левина, которая также 
была преподавателем бесплатных 
подготовительных курсов к Тоталь-
ному диктанту, состоявшихся на 
базе филологического факультета 
этой весной. Марина Валентиновна 
дала корреспонденту «ПВ» по-
дробный комментарий о Тотальном 
диктанте.

— Скажите, пожалуйста, с чего 
началось участие филологического 
факультета Герценовского универ-
ситета в Тотальном диктанте? 

— В 2018 году факультет праздно�
вал небольшой юбилей. Это пятый год 
нашего участия в Тотальном диктанте. 
Все началось, когда организаторы ме�
роприятия в Санкт�Петербурге вышли 
на нашу площадку. И, конечно, филоло�
гический факультет не мог оставаться 
в стороне. С первого года здесь всегда 
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Филологический факультет РГПУ им. 
А.И. Герцена в пятый раз стал одной из пло�
щадок международной образовательной акции 
«Тотальный диктант — 2018».

в качестве чтецов выступали извест�
ные деятели: Лев Лурье, Мария Лавро�
ва, Игорь Шатхар, Светлана Крючкова. 

— Как отбираются «диктаторы» 
Тотального диктанта? Есть ли ка-
кие-нибудь критерии?

— Поиск чтецов — это отдельная 
тема. Первое, что нужно знать для от�
бора «диктаторов», — дату проведения 
диктанта. Как мне кажется, больших 
проблем в приглашении чтецов нет. 
Никто из тех, к кому мы обращались, 
не отказывался. Главное, чтобы люди 
были свободны. Пожалуй, единствен�
ный критерий — человек должен уметь 
проговаривать и четко читать текст. Это 
определенный навык, которым нужно 
овладеть. Все, кого мы приглашаем, 
очень артистичны, поэтому с речью у 
них проблем нет. 

— Возникают ли на этапах под-
готовки и проведения Тотального 
диктанта какие-то трудности?

— Я не могу сказать, что нам слож�
но, так как диктант проводится на 
площадке не первый год. Хорошая 
организация является большой за�
слугой студентов. Они понимают, что 
все, что они делают, идет на пользу 
факультету. Ребята очень отзывчивые 
и терпеливые. Мне кажется, что на 
филологическом факультете студенты 
особенные. Они всегда готовы помочь. 
Знают, что главное — встретить людей, 
быть доброжелательными, потому что 
участники волнуются. То есть сделать 
все, чтобы диктант стал небольшим 
праздником. 

— Как Вам кажется, может ли 
влиять атмосфера филологическо-
го факультета на тех, кто пишет 
диктант? Если да, то как?

— Думаю, здесь помогают стены. 
Диктант проводится пятый год, и я 
знаю лица тех, кто приходит всегда 
только к нам на площадку. Почему? 
Возможно, из�за удобного местополо�
жения или особой атмосферы. Может 
быть, кому�то интересно побывать в 
здании, которое раньше видел только с 
улицы. Но нужно сказать, что на нашей 
площадке диктант не заканчивается, 
когда люди сдают работу. После они 
ходят по факультету, фотографиру�
ются. Что�то особенное здесь есть. 
Книгами начитанное или поэзией «на�
моленное» место — я не знаю. Говорят, 
у нас уютно. Каждый год все отмечают 
хорошую организацию, доброжелатель�
ных волонтеров и чтецов. Это главные 
составляющие успеха. 

— Вы являетесь «диктатором» 
Тотального диктанта. Как бы Вы 
описали реакцию аудитории на 
текст этого года? 

— Я второй год являюсь чтецом. В 
первый раз было очень волнительно, 
потому что ощущаешь ответственность 
за результат. Стараешься четче прого�
варивать, интонировать предложения, 
чтобы донести до людей смысл текста. 
Второй раз чувствовала себя уверен�
нее. Если говорить о тексте этого года, 
для меня как для учителя русского язы�
ка и литературы является несколько 
странным сочетание диктанта и худо�
жественного произведения. Фрагмент 
книги не должен подверстываться под 
определенные орфографические или 
пунктуационные нужды. Если текст 
изначально пишется для диктанта, с 
автором заранее проговариваются 

определенные критерии. Но наши 
участники были знакомы со стилем 
Г. Яхиной, так как на подготовительных 
занятиях в качестве тренировочных 
диктантов использовались отрывки из 
ее романа «Зулейха открывает глаза». 
Если говорить о личных предпочтениях, 
мне понравился текст Е. Водолазкина 
из диктанта 2015 года. «Волшебный 
фонарь» элегантно балансирует на 
стыке диктанта и прозы.

В организации и проведении 
акции в качестве волонтеров при�
няли участие и студенты Герце�
новского университета. Они также 
рассказали корреспондентам «ПВ» 
о том, что сподвигло их помочь к 
проведению Тотального диктанта. 

Марк Смирнов: «Учитывая, что я 
являюсь студентом филологического 
факультета РГПУ им. А.И. Герцена и 
вхожу в наше волонтерское объеди�
нение «Доступное счастье», я решил 
стать волонтером ТД, так как мне это 
нравится, и хочется помогать людям». 

Анастасия Золотарева: «Я приш�
ла сюда, чтобы встретиться со своей 
любимой исполнительницей Светланой 
Сургановой, помочь Марине Валенти�
новне и родному факультету в органи�
зации этого масштабного события». 

Наталья Богданова: «Диктант 
дает нам понять, что из года в год 
интерес к русскому языку и нашей 
культуре растет. Это очень важно для 
всей России».

Своими впечатлениями об акции 
поделились и участники Тотального 
диктанта 2018 года. 

Марина Буянова: «Тема русского 
языка важна для меня, так как я увле�
каюсь написанием статей в Интернете. 
Об акции я узнала благодаря Светлане 
Сургановой, хотелось послушать, как 
она читает». 

Ольга Лунькова: «Моя родствен�
ница живет в Таллине, и она расска�
зала, что в прошлом году там писала 
диктант. Кроме того, она отметила, что 
желающих было так много, что в ауди�
ториях некоторым не хватало места. Я 
подумала, раз в Эстонии пишут, почему 
я, живя в России, не принимала в этом 
участие, хоть и слышала о данной ак�
ции. Однажды писала онлайн, но в этот 
раз решила пойти, чтобы проверить 
себя и поддержать диктатора этого 
года Светлану Сурганову». 

Ксения Назарова: «Принимаю 
участие третий раз, это уже стало до�
брой традицией». 

Мария Левина: «Поскольку уро�
вень грамотности среди молодежи и на�
селения падает, я считаю, что подобные 
мероприятия с привлечением кумиров 
помогают заинтересоваться русским 
языком и повысить свою грамотность». 

Вячеслав Мельниченко : «Я 
ученик 6 класса школы №102. Мне 
захотелось проверить свои знания, 
узнать, насколько хорошо я способен 
написать. Благодаря этому многие 
россияне могут повторить правила и 
вспомнить школьную программу». 

Елена Кокарева: «Мне кажется, 
эта акция нужна для того, чтобы понять, 
какую планку человек держит на дан�
ном этапе и, сделав выводы, поддер�
живать ее или повышать свой уровень. 
Всегда рядом есть люди, которым это 
интересно. В этом году я посетила три 
подготовительных занятия, это было 
очень полезно». 

Экспертную оценку Тотального 
диктанта этого года дал профес�
сор Герценовского университета 
Михаил Дымарский. «В тексте было 
несколько слов, которые сложны с ор�
фографитеской точки зрения. Удивило, 
что не все в моей аудитории знали 
слово «коленца», для меня это было 
открытием. Были довольно трудные 
предложения с точки зрения пункту�
ации. Я знаю, что экспертный совет 
Тотального диктанта много трудится, 
чтобы подобрать сложные и инте�
ресные тексты. Как, например, текст 
Леонида Юзе фовича прошлого года. 
В этом году мы видим психологически 
точное произведение Гузель Яхиной».

В этом году акция охватила 
все шесть континентов. В Санкт�
Петербурге Тотальный диктант со�
стоялся в седьмой раз. Диктант на�
писали 10298 петербуржцев  на 
88 площадках, среди которых — 
вузы, библиотеки, школы, общественно�
культурные центры, музеи.

Светлана Сурганова поделилась своими впечатлениями о Тоталь-
ном диктанте с корреспондентами «ПВ»:

- Светлана Яковлевна, помогает ли профессия музыканта чтецу?
� Помогает, так как мне приходится много работать с текстами. Где 

текст, там темп, дикция и интонация. Прочитать грамотно и интересно – это 
искусство. Любое публичное выступление и подача текста должны быть 
харизматичными и музыкально�ритмичными. Это должно нести в себе 
внутреннюю эмоцию. 

-Хотели бы Вы еще читать Тотальный диктант и почему?
� Если поступит такое предложение, не откажусь, мне понравилось.

- Сложный ли был текст?
� Непростой. Знаю, что я в нем сделала бы много ошибок, если бы писа�

ла. Много пунктуационных и орфографических особенностей, вызывающих 
затруднение. 

Марина КУБЫШКИНА,
Анастасия ПОЛУМОРДВИНОВА,

Юлия ИЛЬЕНКО, Татьяна ЧИКОВА,
корреспонденты «ПВ»
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ÐÅÇÓËÜÒÀÒÀÌ
ОПЫТ ТВОРЧЕСКОГО ВЗАИМОДЕЙСТВИЯ РГПУ ИМ. 
А.И. ГЕРЦЕНА И АНО «ЦДПО — «АЛЬФА�ДИАЛОГ»

ников проектов с 2015 года — имеют 
также возможность принять участие 
во Всероссийской научно�практиче�
ской конференции «Открытая мето�
дика», инициатором которой стали ка�
федра образовательных технологий в 
филологии и центр «Альфа�Диалог».

«Учимся в Петербурге» (образо�
вательные сессии по направлениям) — 
ежегодный (в 2018 году — седь�
мой) образовательный проект для 
школьников из разных регионов 
России, направленный на углубление 
и расширение знаний учащихся по 
профилям подготовки в условиях 
культурно�образовательной среды 
Санкт�Петербурга. В проекте реа�
лизуются четыре учебные сессии: 
литературная, историческая, зани�
мательная наука, английский язык. 
Проекты проводятся в сроки осенних 
и весенних школьных каникул.

Занятия программы по лингви�
стике, литературе, истории, точным 
наукам проходят на ведущих об�
разовательных площадках Санкт�
Петербурга: филологическом факуль�
тете РГПУ им А.И. Герцена, в Прези�
дентском физико�математическом 
лицее № 239, Академической гим�
назии № 56, Санкт�Петербургской 
гимназии «Альма�Матер», Второй 
Санкт�Петербургской гимназии, Ака�
демии талантов. Ежегодно на проекты 
приезжают более 200 участников�
школьников из разных регионов на�
шей страны. Торжественное открытие 
проектов проходит в Герценовском 
университете.

Активное участие в проектах при�
нимают студенты РГПУ им. А.И. Гер�
цена. На протяжении нескольких лет 
«Школа тьютора образовательного 
проекта», которая проходит в рамках 
учебной практики, дает возможность 
будущим педагогам развить твор�
ческие способности, освоить новые 
профессиональные компетенции, 
получить навык организаторской и 
проектной деятельности, научиться 
понимать и любить детей.

Филологическая направленность 
реализуется в социально значи�
мых проектах, проводимых Центром 
«Альфа�Диалог» совместно с Гер�
ценовским университетом: «Мето-
дическая наука — школьному 
филологическому образованию», 
Форум династий педагогов�словес�
ников «Чтоб не распалась связь 
времен…», «Школа диалога наро-
дов России: литература и жизнь», 
поддержанных президентскими гран�
тами.

Хочется выразить слова благо�
дарности декану филологического 
факультета Наталье Шубиной за 
активную поддержку проектов, побла�
годарить секретаря деканата Марину 
Левину за помощь в организации учеб�
ной деятельности участников проек�
та, а также преподавателей Герце�
новского университета: профессора 
кафедры образовательных техноло�
гий в филологии Наталью Мишатину; 
профессора кафедры русской литера�
туры Марию Черняк; доцента кафе�
дры русского языка Алексея Дунева; 
профессора кафедры русского языка 
Валерия Ефремова; заместителя
директора Института философии 
человека Льва Летягина; доцента 
кафедры языкового и литературного 
образования ребенка Ольгу Астафье�
ву; профессора кафедры зарубежной 
литературы Юрия Поринца, а также 
профессора Ефима Роговера, доцен�
тов Марину Бабурину и Марину Доро�
фееву, много лет работавших в РГПУ 
им. А.И. Герцена, и многих других.

    Неизменный живой интерес к проек�
там проявляет руководство универси�
тета: ректор Сергей Богданов, прорек�
торы Сергей Махов и Михаил Пучков. 
Важно отметить и то, что за эти годы 
совместная работа подразделений 
университета, в числе которых Фун�
даментальная библиотека, Музей 
РГПУ им. А.И. Герцена, а также служб 
университета, и организаторов проек�
тов стала слаженной и продуктивной. 
Отдельное спасибо — коллегам из 
нашей университетской газеты «Пе�
дагогические вести» и ее главному 
редактору Наталье Мельник, кото�
рые всегда откликались на события 
проектов.

Большую помощь в реализации 
проектов на протяжении многих лет 
оказывает Общероссийская обще�
ственная организация «Ассоциация 
учителей литературы и русского 
языка».

Важно отметить,  что боль�
шинство из работников Центра, 
организаторов проектов, также явля�
ются выпускниками филологического 
факультета: Марина Богданова, 
Вячеслав Фетисов, Дарья Худякова, 
Елена Казарикина. И это вселяет на�
дежду на то, что «не распалась связь 
времен…».

Убеждена в том, что многолетняя 
совместная работа по языковому, 
литературному и общекультурному 
развитию подрастающего поколения 
россиян — школьников и студентов из 
разных регионов России — должна 
продолжаться и совершенствоваться. 
И уже сейчас мы можем говорить 
о самых важных ее результатах: о 
творческом и духовно�нравственном 

Е.Р. ЯДРОВСКАЯ, 
профессор кафедры образовательных 

технологий в филологии РГПУ 
им. А.И. Герцена, директор 

АНО «ЦДПО — «АЛЬФА-ДИАЛОГ», 
руководитель образовательных 

проектов

развитии всех участников проекта, о 
повышении мотивации студентов фи�
лологического факультета к педагоги�
ческой деятельности, о полученном 
уникальном опыте взаимодействия 
университета и некоммерческой 
организации.
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Важно отметить и то, что за эти годы 
совместная работа подразделений 
университета, в числе которых Фун�
даментальная библиотека, Музей 
РГПУ им. А.И. Герцена, а также служб 
университета, и организаторов проек�
тов стала слаженной и продуктивной. 
Отдельное спасибо — коллегам из 
нашей университетской газеты «Пе�
дагогические вести» и ее главному 
редактору Наталье Мельник, кото�Мельник, кото�
рые всегда откликалиись на события 
проектов.

Большую помощьь в реализации 
проектов на протяженнии многих лет 
оказывает Общеросссийская обще�
ственная организация «Ассоциация 
учителей литературры и русского 
языка».

Важно отметитть,  что боль�
шинство из работнников Центра, 
организаторов проекттов, также явля�
ются выпускниками фиилологического 
факультета: Маринна Богданова, 
Вячеслав Фетисов, Дарья Худякова, 
Елена Казарикина. И ээто вселяет на�
дежду на то, что «не рааспалась связь 
времен…».

Убеждена в том, чтто многолетняя 
совместная работа ппо языковому, 
литературному и общщекультурному 
развитию подрастающщего поколения 
россиян — школьниковв и студентов из 
разных регионов Росссии — должна 
продолжаться и совершшенствоваться. 
И уже сейчас мы моожем говорить 
о самых важных ее результатах: о 
творческом и духовно��нравственном 

Е.Р. ЯДРОВСКАЯ,
профессор кафедры образовательных 

технологий в филологии РГПУ
им. А.И. Герцена, директор

АНО «ЦДПО — «АЛЬФА-ДИАЛОГ»,
руководитель образовательных 

проектов

уникальном опыте взаимодействия 
университета и некоммерческой 
организации.
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«Ветер горы разрушает, слово 
народы поднимает» — гласит на�
родная мудрость. О значении языка 
и его функций в жизни каждого 
человека и общества в целом не�
обходимо говорить как об одной 
из важнейших сторон существова�
ния социума. Язык осуществляет 
основную координацию социаль�
ных действий, представляя собой 
среду определения, сохранения 
и передачи социального опыта. 
Он хранит в себе духовные и куль�
турные ценности людей, придает 
индивидуальным переживаниям 

ÑÅÂÅÐ — ÑÀÌÎÁÛÒÍÀß ÑÅÂÅÐ — ÑÀÌÎÁÛÒÍÀß 
ÑÈÑÒÅÌÀ ÖÅÍÍÎÑÒÅÉÑÈÑÒÅÌÀ ÖÅÍÍÎÑÒÅÉ

интерсубъективное значение. 
В настоящее время проблемы 

языка в РФ являются одними из 
наиболее обсуждаемых. Вопросы 
языковой политики и языкового 
образования требуют особого вни�
мания, поскольку Россия является 
многонациональной и многоязыч�
ной страной. Безусловно, огромное 
разнообразие этнического состава 
населения делает нашу страну 
уникальной. Каждая этническая 
группа обладает собственным 
языком, сохраняет определенные 
традиции, мифологию, миропо�

нимание, систему ценностей. В 
этом многообразии заключается 
богатство России. В то же время 
полиэтничность требует особого 
внимания и усиленной работы в 
направлении взаимодействия госу�
дарственного русского языка РФ и 
языков народов РФ.

При ускоряющемся процессе 
глобализации и стирания нацио�
нальных границ, происходящем 
в мире, необходимо обеспечение 
национального единства, терри�
ториальной целостности и, что 
немаловажно, защиты языковых 

прав граждан страны. Сохранение 
всех, даже малораспространенных 
языков важно не только в русле 
сохранения самобытности многих 
малочисленных народов и уваже�
ния их национальных культур, но 
и с научной точки зрения. Ведь 
многие исчезающие языки несут 
в себе важную информацию о пра�
истории развития человечества и 
его праязыках, о происхождении, 
переселении и культурном взаи�
мовлиянии народов.

Сергей Александрович Ару�
тюнов, известный российский 

этнолог, этнограф, в своей книге 
«Народы и культуры» пишет о 
многообразии языков и этнических 
культур как о богатстве, а главное — 
залоге сохранения и выживания 
биологического вида «человек». 
Связано это с тем, что культурно�
языковое многообразие является 
базисной особенностью человече�
ства, и одной из главных особен�
ностей российской цивилизации.

Конституция страны охраняет 
право народов РФ на использо�
вание и сохранение своих язы�
ков. Принцип сохранения языков 

обеспечивает равные права всех 
народов и отдельных их предста�
вителей на сохранение и всесто�
роннее развитие родного языка, 
независимо от численности, про�
исхождения, социального и иму�
щественного положения, расовой и 
этнической  принадлежности, пола, 
образования, отношения к религии, 
места проживания.

Система образования, в свою 
очередь, — важнейший институт 
общественного воспроизводства 
и государственной безопасности, 
ведущий фактор сохранения и 
развития национальных культур и 
языков, действенный инструмент 
культурной и политической интегра�
ции российского общества.

История создания Института 
народов Севера связана с исто�
рией зарождения и становления 
образования народов Севера в 
России, иными словами, с историей 
развития, а главное — сохранения 
языков и культур северных этносов.

В Институте народов Севера 
обучаются студенты практически 
из всех регионов Севера, Сиби�
ри и Дальнего Востока России. 
Структурно институт включает 
в себя четыре кафедры — три 
этноязыковых и одну этнокульту�
рологическую, а также кабинет 
декоративно�прикладного искус�
ства и художественных промыслов 
народов Севера, Сибири и Дальнего 
Востока, музей истории Института 
народов Севера, фольклорный 
театр�студию «Северное сияние». 
Такая структура дает возмож�
ность осуществлять подготовку по 
20 языкам коренных малочис�
ленных народов Севера, Сибири и 
Дальнего Востока РФ, в число кото�
рых входят тунгусо�маньчжурские, 
тюркские, самодийские, финно�
угорские, палеоазиатские языки, и 
реализовывать многопрофильную, 
комплексную североведческую 
подготовку в сфере традиционной 
этнической культуры. Важным 
моментом является тот факт, что 
преподаватели института являют�
ся авторами научных разработок, 
учебно�методических изданий по 
родным языкам, фольклору и ли�
тературе, культуре, традиционным 
знаниям. Следует отметить, что 
90% всех учебников и учебных 
пособий для школ, колледжей, 
вузов северных регионов созданы 
преподавателями и выпускниками 
института. 

Директор Института народов 
Севера Игорь Набок и заве-
дующая кафедрой алтайских 
языков, фольклора и литерату-
ры Татьяна Назмутдинова рас-
сказали редакции газеты «Пе-
дагогические вести» о главных 
особенностях и перспективах 
развития института. 

— Игорь Леонтьевич, Та-
тьяна Станиславовна, как Вы 
считаете, что является главной 
особенностью Института наро-
дов Севера?

И.Л.: Прежде всего, надо по�
нимать, что нельзя отделять языки 
от культуры, так как язык суще�
ствует в ее контексте, является ее 
органичной частью. Без этого кон�
текста язык не сохранить. Именно 
он определяет сущность народа, 
его самобытную культуру. Поэтому 
одна из важных особенностей и от�
личие от других образовательных 
учреждений состоит в концепции 
этнокультурологического образо�
вания, реализуемой в институте 
кафедрой этнокультурологии, до 
сих пор остающейся единственной 
подобной кафедрой в России.

Т.С.: Еще одной важной особен�
ностью я считаю количество язы�
ков, преподаваемых в Институте на�
родов Севера. Оно варьируется от 
20 до 23, в зависимости от набора 
абитуриентов. Кроме того, в нашем 
институте преподают специалисты 

по целым группам языков. Напри�
мер, доцент кафедры алтайских 
языков, фольклора и литературы 
Любовь Жоржевна Заксор мо�
жет преподавать до пяти языков: 
удэгейский, ульчский, орокский, 
нанайский, орочский. Несмотря 
на родственность, они являются 
отдельными, самостоятельными 
языками. И важно понимать, что мы 
готовим учителей не только родного 
языка — мы готовим многопредмет�
ников в условиях преобладающей в 
регионах Севера малокомплектной 
школы. Образовательные програм�
мы у нас построены таким образом, 
чтобы после ступени бакалавриата 
обучающийся мог продолжить 
развивать свой потенциал в маги�
стратуре по программе «Этнофи�
лологическое и этнокультурологи�
ческое североведение», в которой 
сочетаются этнофилологическая 
и этнокультурологическая научно�
образовательные парадигмы.

И.Л.: В число особенностей и 
преимуществ института я бы также 
включил активное взаимодействие 
с регионами Севера, Сибири и 
Дальнего Востока. Для того чтобы 
это взаимодействие поддерживать 
и развивать, ректором Герценов�
ского университета Сергеем Иго�
ревичем Богдановым было дано 
поручение разработать проект соз�
дания на базе Института народов 
Севера Всероссийского научно�об�
разовательного ресурсного центра. 
Сергей Игоревич считает, что наш 
институт занимает в культурно�
образовательном пространстве 
России совершенно особое место, 
имея связи и взаимодействуя со 
всеми регионами Арктики, Севера, 
Сибири и Дальнего Востока, а это 
почти 70% территории России. 
Проект называется «Всероссий�
ский научно�образовательный 
ресурсный центр развития и мо�
дернизации образования коренных 
малочисленных народов Арктики, 
Севера, Сибири и Дальнего Вос�
тока России». Он уже разработан, 
сейчас находится на стадии реа�
лизации. Проект охватывает как 
образовательное, так и исследова�
тельское направление. 

— Что бы Вы могли сказать 
о взаимодействии общегосудар-
ственного языка РФ и языков 
народов РФ?

Т.С.: Для нас эта тема особен�
но актуальна, поскольку  обучение 
языкам коренных малочисленных 
народов Севера, Сибири и Дальне�
го Востока происходит именно на 

русском языке. Соответственно, 
значительное внимание в про�
граммах уделяется элементам 
билингвального образования. В 
Институте народов Севера ранее 
существовала кафедра методики 
преподавания русского языка в на�
циональной школе. Нам сейчас та�
кой кафедры не хватает. Учитывая 
процесс реализации программы 
развития и поддержки русского 
языка до 2020 года, кафедра 
русского языка, ориентированная 
на образовательный процесс в по�
лилингвальной и поликультурной 
среде регионов Севера, Сибири 
и Дальнего Востока РФ, была бы 
сегодня очень актуальна.

— Расскажите, пожалуйста, 
об уникальной программе, по-
явившейся в институте сравни-
тельно недавно, а именно о под-
готовке учителя кочевой школы.

Т.С.: Да, это был заказ Ямало�
Ненецкого автономного округа. 
Пятнадцать человек учатся по этой 
программе за счет средств самого 
округа. Программу мы разраба�
тывали совместно с Институтом 
детства, реализация ее проходит 
достаточно успешно. Кочевая шко�
ла предполагает особый процесс 
обучения, работу с родителями, 
особые образовательные условия, 
которые направлены на то, чтобы 
дети сохраняли этнокультукрную 
идентичность, принадлежность к 
своему народу.

И.Л.: Это очень важный момент. 
С одной стороны, каждый народ 
заинтересован в продолжении сво�
его дела, в сохранении и развитии 
традиционных отраслей хозяйства, 
например, оленеводства. С другой 
стороны, Конституция РФ предо�
ставляет каждому гражданину, 
молодому человеку право выбора 
профессии, образовательного 
маршрута. И многие выбирают пре�
стижные сегодня современные 
«городские» профессии. Поэтому 
многое зависит от воспитания 
ребенка, от сохранения его этниче�
ского самосознания, этнической 
идентичности и ее гармонизации 
с идентичностью гражданской, 
общероссийской. В этом смысле 
кочевая школа дает возможность 
учить детей, не отрывая их от семьи. 
Оставаясь и в природной, и в семей�
ной среде, ребенок сохраняет свою 
этническую идентичность. Учитель 
кочует вместе с оленеводами. В 
Республике Саха (Якутия), Ямало�
Ненецком автономном округе, на 
Таймыре сегодня создаются пере�

Институт народов Севера РГПУ им. А.И. Герцена является уникальным научно�образовательным центром коренных 
малочисленных народов Севера, аналогов которого по этническому составу студентов и преподавателей, а также по 
количеству преподаваемых и исследуемых языков и культур не существует ни в России, ни в мире. Почти 90 лет он 
выполняет важную миссию подготовки специалистов по языкам, фольклору, литературе и культуре коренных малочис�
ленных народов Севера, Сибири и Дальнего Востока.

движные школы, имеющие иной 
учебный план, иную организацию 
учебного процесса. Идет работа с 
родителями: они обучаются и при�
влекаются в качестве тьюторов. 
Конечно, речь идет, прежде всего, 
о детских садах и начальной школе.

— Действительно ли 90% 
всех учебников и учебных посо-
бий для школ, колледжей, вузов 
регионов Севера созданы пре-
подавателями и выпускниками 
института?

Т.С.: Да! Мы этим фактом очень
гордимся! Стоит только привести 
в пример профессора кафедры 
уральских языков, фольклора и 
литературы Марию Яковлевну 
Бармич, которая является автором 
более 40 учебников по ненецкому 
языку! Сейчас у нас появляются 
первые грамматики по отдельным 
языкам. Например, на сегодняшний 
день завершена работа по созда�
нию грамматики долганского языка 
из 4�х томов, которая велась в те�
чение 20 лет. Именно в Институте 
народов Севера долганский язык 
приобрел статус самостоятельного
языка. Также именно у нас для 
некоторых языков создавалась 
письменность.

И.Л.: В завершение разговора
скажу, что интеллигенция, интел�
лектуальная элита коренных мало�

численных народов Севера, Сибири 
и Дальнего Востока РФ в значи�
тельной степени — выпускники 
РГПУ им. А.И. Герцена. Именно у 
нас подготовлены первые канди�
даты и доктора филологических 
наук, кандидаты и доктора культу�
рологии из числа представителей 
коренных малочисленных народов 
Севера. Герценовский университет 
имеет непререкаемый авторитет 
на огромной территории регионов 
Севера, Сибири и Дальнего Вос�
тока как ведущий педагогический 
университет России, предоставля�
ющий качественное современное 
образование. 

Марина КУБЫШКИНА,
корреспондент «ПВ»
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К 
таким визитам готовятся выставки из фонда редкой книги Фундаментальной 
библиотеки, вызывающие неподдельный интерес иностранных гостей. Как 
правило, эти экспозиции отражают историю взаимодействия России с други�
ми странами, а также образ иностранца, сформированный книжной культурой 

в картине мира русского человека. Книги XVII – первой половины XIX века, как правило, 
были единственным источником информации о дальних странах для жителя России. И 
теперь, благодаря этим книгам, мы можем восстановить представления о той или иной 
стране и населяющих ее людях, бытовавшие в прежнее время. Эта идея об отражении 
образа иностранца в пространстве русского языка и русской культуры подчеркивает 
важность книжного наследия и проблемы сохранения книжных памятников.

Только за апрель 2018 года Фундаментальную библиотеку посетили Генеральный 
консул Республики Казахстан, участники международного российско�финского семи�
нара «Социальная работа с семьей в России и Финляндии», коллеги из Европейского 
гуманитарного университета (Литва), Университета им. П.Й. Шафарика (Словакия), 
сотрудники центра диджитализации Университета Потсдама.

Помимо этого, интерес общества к книжной культуре в пространстве русского языка 
поддерживается культурно�просветительским проектом библиотеки и филологического 
факультета РГПУ им. А.И. Герцена «Герценовские литературные встречи», в рамках 
которого организуется живой диалог современных писателей и читателей. Проект уже 
вырос до международного уровня, что, несомненно, свидетельствует о его значимости 
и масштабности. Гостями проекта были писатели Франции, Беларуси, Грузии. В 2017�
2018 учебном году прошли встречи с такими известными литераторами, публициста�
ми, журналистами, как авторы сборника «В Питере жить. От Дворцовой до Садовой, от 
Гангутской до Шпалерной. Личные истории», Юлия Кантор и Леонид Юзефович, Павел 
Басинский, Андрей Жвалевский, Евгения Пастернак, Александр Снегирев. В мае 2018 
года состоялись встречи с Федором Погореловым и Гузель Яхиной.

Зрителями и слушателями открытого проекта «Герценовские встречи» становятся 
не только студенты и преподаватели РГПУ им. А.И. Герцена, но и школьники, что крайне 
важно для продвижения культуры чтения среди молодежи.

Этим же целям служат и книжные выставки в залах Фундаментальной и отраслевых 
библиотек университета, их обзоры и обзоры литературы, ежедневно появляющиеся 
на странице библиотеки в социальных сетях («ВКонтакте», Facebook, Instagram) и на 
сайте университета.

В 
музее проводятся экс�
курсии и учебные за�
нятия, выставки и раз�
нообразные встречи,

участниками которых являют�
ся студенты и преподаватели 
всех институтов и факультетов 
университета. Особенную роль 
музей играет для студентов из 
других стран, изучающих русский 
язык, так как изучение русского 
языка происходит в историче�
ской атмосфере, что помогает 
им лучше адаптироваться в 
образовательную, культурную и 
городскую среду. Посетителей 
из КНР привлекают экспонаты, 
особенно фотографии, препод�
несенные в дар их предшествен�
никами — студентами 1950�х 
годов. Музей интересен и школь�
никам, о чем свидетельствуют 
давние контакты с Центром 
дополнительного профессио�
нального образования «Альфа�
Диалог». Взаимодействие музея 
с Северо�Западным институтом 
управления Российской ака�
демии народного хозяйства и 
государственной службы при 
Президенте РФ стало предпо�
сылкой для совместного проекта, 
посвященного Дням славянской 
письменности и культуры. В рам�
ках «Кирилло�Мефодиевских 
чтений» в стенах университета 
дважды проводились мастер�
классы по русской каллиграфии 
под руководством президента 
Национального союза каллигра�
фов Петра Чобитько. Стремле�
ние познакомиться с основами 
русского языка, русской азбукой, 
которая рождалась как инстру�
мент укрепления внутреннего 
состояния человека, привлекло 
большое количество участников. 
Музеем были организованы вы�
ставки, где были представлены 

ÏÎÏÓËßÐÈÇÀÖÈß ÐÓÑÑÊÎÃÎ 
ßÇÛÊÀ È ÊÍÈÆÍÎÉ ÊÓËÜÒÓÐÛ

О ВКЛАДЕ ФУНДАМЕНТАЛЬНОЙ БИБЛИОТЕКИ РГПУ ИМ. А.И. ГЕРЦЕНА 
В ПРОДВИЖЕНИЕ ЧТЕНИЯ И КНИЖНОЙ КУЛЬТУРЫ

Современная вузовская библиотека – это не только обеспечение учеб�
ного процесса необходимой литературой и информационными ресур�
сами, но и активная работа по сохранению культурного наследия, 
продвижению чтения и книжной культуры. Эти функции библиотеки 
особенно важны в контексте неослабевающего интереса к русскому 
языку, к формированию устойчивых международных культурных свя�
зей. Библиотека РГПУ им. А.И. Герцена своевременно откликается на 
вызовы времени, участвуя в качестве подразделения университета в 
культурной программе визитов почетных гостей из других стран.

Н.Н. КВЕЛИДЗЕ-КУЗНЕЦОВА,
директор Фундаментальной библиотеки

им. императрицы Марии Федоровны РГПУ им. А.И. Герцена

ÑÎÊÐÎÂÈÙÍÈÖÀ 
ÏÀÌßÒÈ

Евгения Николаевна Петрова 
(1887 - 1961) 

Музей Герценовского университета был создан в 1974 году с 
целью сохранения его истории и традиций. Но это не означает, 
что музей — застывший «склад экспонатов». Сегодня музей — 
это живой организм: он не только выявляет, сохраняет и учиты�
вает памятники культурного наследия, но и проводит большую 
работу по его популяризации.

учебники и различные пособия 
XIX–начала XX вв. по изучению 
каллиграфии, правописания и 
чистописания в школе.

В музее ведется и научно�
исследовательская работа, ос�
нованная на изучении памят�
ников культуры. В фонде музея 
собраны архивы и фотодо�
кументы многих видных уче�
ных, внесших существенный 
вклад в русистику и методи�
ку изучения русского языка. 
Среди них можно назвать та�
кие фамилии, как И.А. Бодуэн
де Куртене, Г.А. Ильинский, 
А.А. Шахматов, В.Д. Бубрих, 
М.Г. Долобко, Е.С. Истрина, 
А.И. Груздев, Н.П. Гринкова, 
Л.Г. Башинджагян, В.И. Кодухов 
и многие другие.

Недавно родственники выда�
ющегося русиста Евгении Нико�
лаевны Петровой (1887–1961) 
передали ее архив, включающий 
в себя рукописи, письма, фото�
графии, книги, личные вещи, 
методические материалы, в 
том числе рукописные таблицы 
для использования в процессе 
обучения русскому языку.

Среди подаренных книг — 
сборник памяти Н.Я. Марра 
«Язык и история» (1936), мето�
дический сборник «Русский язык 
и литература в школе. Вып. 1» 
(1943), лекции Ф.И. Буслаева и 
книга «О преподавании отече�
ственного языка», переизданная 
в 1941 г. со вступительной ста�
тьей, редакцией и коммента�
риями Е.Н. Петровой, и многие 
другие. Выпускница Император�
ского женского педагогическо�
го института (1908), Евгения 
Николаевна пришла на кафедру 
русского языка в 1928 году и 
затем возглавляла кафедру ме�
тодики русского языка с 1946 

по 1951 год, работая на ней до 
1960 года. Она родилась в 
семье сенатора в 1887 году, 
еще до революции прошла 
через несколько учебных 
педагогических заведений, 
придерживалась левых 
взглядов и принадлежа�
ла к поколению старой 
русской интеллигенции. 
Ч л е н � к о р р е с п о н д е н т 
АПН РСФСР, профес�
сор Евгения Николаевна
Петрова внесла бесцен�
ный вклад в изучение 
русского языка и ме�
тодику его преподава�
ния. Она была одной 
из талантливых учениц 
Николая Яковлевича 
Марра, разработав�
шего «новое учение 
о языке», которое во 
многом противостояло сравни�
тельно�историческому методу. 
Николай Яковлевич также ра�
ботал в ЛГПИ в должности про�
фессора в 1920–30�е годы. 
Он основал в Петрограде Яфе�
тический институт (1921), впо�
следствии Институт языка и 
мышления им. Н.Я. Марра (ныне 
Институт лингвистических ис�
следований РАН в Петербурге 
и Институт языкознания РАН в 
Москве).

Создавая новый центр руси�
стики на карте мира, мы не долж�
ны забывать о нашем прошлом, 
о тех людях, которые внесли 
свой посильный труд в общую со�
кровищницу нашего культурного 
наследия.

Е.М. КОЛОСОВА, 
директор музея РГПУ 

им. А.И. Герцена,
А.В. КРЕЙЦЕР,

ведущий редактор музея
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�  Здравствуй, Товарищ!
–  Доброе утро, Учительница!
Так начинается утро посла 

русского языка в Армении или 
Азербайджане. Переучить де�
тей называть тебя просто «Ва�
рей» или «Аленой» невозможно: 
в этих странах не принято обра�
щаться к учителям по имени�от�
честву. Несмотря на то, что послы � 
еще не совсем преподаватели, им 
все равно приходится мириться с 
таким званием. Либо ученики вклю�
чают фантазию, и ты уже «товарищ». 
Между прочим, тоже уважительная 
форма обращения.

Несмотря на все уважение к пос�
лам, вести себя тихо в первые дни 
знакомства зарубежным школьни�
кам трудно. Не потому что дети не�
воспитанные, а потому что они дети 
и, вдобавок, обладатели другого, 
непривычного для нас, темперамен�
та. Переполох может создать даже 
обыкновенная оса. Тогда оружием 
против нее станут учебники, торже�
ственно подлетающие к потолку в 
попытках сбить бедное насекомое. 
И только добившись своего, дети 
с чувством выполненного долга, 
защитившие себя, друзей и учитель�
ниц от страшного зверя, усядутся 
слушать про игру на ложках.

Да, вам не показалось, про игру 
на ложках. Речи о Пушкине и Лер�
монтове на большинстве уроков рус�
ского языка и литературы пока нет. 
Хотя школьники и знают о наших 
выдающихся соотечественниках, 
занятия с послами ориентированы 
на фольклор и изучение русской на�
родной культуры. «До сих пор помню 
одного ученика, который на первом 
же уроке после знакомства подо�
звал меня и спросил: «Учительница, 
а вы знаете Пушкина? А он в каком 
году умер? А я знаю, что с ним случи�
лось!» И давай мне всю биографию 
уважаемого Александра Сергеевича 
рассказывать... Я была приятно 
удивлена: дети читают русских ав�
торов и уважают их. Знают Чехова � 
почему�то выделяют у него пьесу 
“Три сестры”», � говорит студентка 
2 курса филологического факульте�
та Анна Фатьянова.
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Гжель и хохло�
ма, Пушкин и Лер�
монтов, «Репка» и 
«Колобок», русское 
народное и советское 
наследие… Если для 
нас эти понятия ста�
ли уже абстрактными 
символами русской 
культуры, то для за�
рубежных школьни�
ков вышеупомянутые 
названия теперь ас�
социируются с кон�
кретными людьми –
молодыми специали�
стами, популяризато�
рами наших традиций – 
послами русского 
языка в мире.

Ó×ÈÒÅËÜÍÈÖÀ, À ÂÛ Ó×ÈÒÅËÜÍÈÖÀ, À ÂÛ 
ÇÍÀÅÒÅ ÏÓØÊÈÍÀ?ÇÍÀÅÒÅ ÏÓØÊÈÍÀ?

После рассказа о ложках можно 
послушать и про пословицы. Послу, 
как правило, не знающему языка 
страны, в которую он приехал, перио�
дически приходится раскрывать 
детям смысл какого�нибудь устой�
чивого выражения. Поди объясни, 
почему долг платежом красен и, 
причем тут цвет долга. Тут�то весе�
лье и начинается, ведь популяри�
заторов «великого и могучего» не 
отправляют в классы, где уровень 
владения русским языком высок. 
Однако, как признаются сами послы � 
участники уникальной програм�
мы, организованной Государствен�
ным институтом русского языка им. 
А.С. Пушкина � языковой барьер не 
такая уж большая преграда. «Дети 
сами понимают, что мы волнуемся 
и что это наш первый подобный 
опыт, поэтому терпеливо слушают 
и придумывают, как выйти из раз�
личных ситуаций. Иногда мы рисуем 
слова; придумываем рифму, чтобы 
запомнить определения; используем 
игровую форму, чтобы повторить 
пройденное», � рассказывает маги�
странт филологического факультета 
Елена Петренко.

КАЖДЫЙ УРОК — РАЗНЫЙ 
Школы, в которых работают 

«товарищи», непохожи друг на друга. 
Это могут быть как лучшие школы 
столичных городов, так и маленькие � 
в соседних деревнях. В одной из школ 
Армении нет отопления (а экспеди�
ции проходят в декабре!), в классах 
отсутствуют интерактивные доски, 
чтобы показывать презентации и 
смотреть советские мультфильмы. 
Вместо этого послы играют на улице 
с ребятами в «Ручеек» и «Золотые 
ворота», ставят спектакли по сказ�
кам «Теремок» и «Колобок». Дети 
настолько не хотят отпускать своих 
наставников обратно в Россию, что 
даже закрывают дверь на ключ, что�
бы те не уехали!

Программа «Послы русского 
языка» имеет свои методические раз�
работки, которые построены на изуче�
нии пословиц и поговорок, песен, ска�
зок, прикладного творчества, культур�
ных обычаев. Разработки подробно 
рассматриваются во время обучения 

послов, а перед каждой экспедицией 
будущих «товарищей» и «учительниц» 
снабжают новой порцией знаний. 
Несмотря на то, что эти материалы 
экономят время на подготовку урока, 
послы всегда стараются придумать 
для своих подопечных что�то экс�
периментальное и творческое. «У 
нашей армянской команды не совпал 
ни один урок. А я это знаю точно, по�
тому что вечером мы все защищали 
свои уроки перед методистом. И ты 
сидишь иногда, слушаешь чужие 
уроки и думаешь: какая классная 
идея � воплощу ее в следующий раз. 
Но в конце дня ты придумаешь уже 
тысячу новых идей для своих детей �
и недели не хватит все провести!» �
признается Варвара Володина, маги�
странт Института детства.

Занятия с послами � это не 
столько про обучение языку (за 
короткое время экспедиции это 
вряд ли возможно), сколько про 
культурный обмен. «Мы читаем 
сказки, а потом инсценируем их, 
расписываем тарелки под гжель 
и хохлому, своими руками делаем
обереговых кукол, учимся танце�
вать народные танцы. Все это ре�
бятам очень интересно. Сами они 
рассказывают нам о своих наци�
ональных инструментах, танцах и 
сказках»,� отмечает Дарья Попович, 
третьекурсница филфака РГПУ им. 
А.И. Герцена. Главная задача послов � 
в том, чтобы заинтересовать детей 
русским языком и культурой. Воз�
можности изучения русского языка 
в странах�участниках программы 
обычно есть, и школьникам рас�
сказывают о них, чтобы они начали 
или продолжили изучать язык, и впо�
следствии даже приезжали учиться 
в вузы России. Например, в Армении 
хорошо знают русский язык: они 
слушают русские песни, смотрят 
фильмы и мультфильмы на русском 
языке. «Единственное, возможно, 
что могло бы больше мотивировать 
детей, � это новые, аутентичные, 
современные учебники. Однако нас 
заверили в Россотрудничестве, что 
новые учебники будут, так что преград 
я не вижу. Будет желание � и способ 
найдется. На мой взгляд, в Армении 

это желание есть, и это здорово!» � 
добавляет Варвара Володина.

ВСЕ ТОЛЬКО НАЧИНАЕТСЯ
По мнению Варвары, общение с 

детьми после экспедиции � это очень 
важная часть программы: «Ни мы, ни 
они не хотим, чтобы все заканчива�
лось. Для детей это стимул и дальше 
учить и практиковать русский язык. 
Если дети постарше, то сразу же под�
писываются на тебя в Instagram, бе�
рут телефоны для WhatsApp и Viber, 
некоторые сидят во «ВКонтакте». Я 
не знаю, встретимся ли мы с ними 
снова. Некоторые школы повторя�
ются, некоторые � нет. Кто�то снова 
едет в ту же страну, а кто�то влюб�
ляется в новую. Что можно сказать на�
верняка, так это то, что и дети, и послы 
всегда будут рады новой встрече!» 
Дарья Попович поделилась: «Наша 
экспедиция в Азербайджане завер�
шилась полгода назад, а мне до сих 
пор пишут некоторые школьники. Мы 
шлем друг другу фотографии наших 
городов, рассказываем, какая погода 
за окном; мы подписаны друг на друга 
в Instagram».

Программа «Послы русско�
го языка в мире» реализуется с 
2015 года Государственным ин�
ститу том русского языка им. 
А.С. Пушкина при поддержке 
Министерства образования 
и науки, под эгидой Совета 
по русскому языку при Пра�
вительстве РФ. Участниками 
программы могут стать студенты, 
магистранты, аспиранты и моло�
дые специалисты в возрасте от 18 
до 30 лет. В конце прошлого года 
ими стали студенты Герценовского 
университета Варвара Володина, Еле�
на Петренко, Дарья Попович и Анна 
Фатьянова. Варвара была в
Армении, а Елена, Дарья и 
Анна � в Азербайджане. По 
результатам своих первых экспеди�
ций девушки получили значок Посла 
русского языка, а это значит, что 
теперь они смогут отправиться и в 
другие экспедиции и рассказать о 
русском языке и русской культуре 
еще большему количеству людей в 
других странах.

Снежана МАЖЕКЕНОВА,
корреспондент «ПВ»

ПОСЛЫ РУССКОГО ЯЗЫКА№ 24�29 (2840/2845),
АВГУСТ 2018
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